SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJA BERUVCHI
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

ZUBAYDOVA NILUFAR NE°MATILLAYEVNA

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA LOKATIVLIKNING
FUNKSIONAL- SEMANTIK TAHLILI

10.00.13 - Qiyosiy va chog‘ishtirma tilshunoslik

FILOLOGIYA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2026



UO“K: 811.111'37+811.512.133'37

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Ornasiienue aBTopedepara auccepranun aokropa ¢puiocodun (PhD)
1m0 (PUII0JIOrMYEeCKMM HAYKaM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Zubaydova Nilufar Ne’matillayevna
Ingliz va 0°zbek tillarida lokativlikning funksional- semantik tahlili....................... 3

3ybaiinoBa Hunypap HebmaTmiiiaeBHa
O YHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUI aHAJN3 JIOKATUBHOCTU B AHTJIUHCKOM U
YBOCKCKOM SIBBIKAX +vruuvveesurreesasseeesssessssseasansseesassseesasssessasssessassssssssseessnsseessssessnnes 25

Zubaydova Nilufar Nematillaevna
Functional-semantic analysis of locativity in English and Uzbek languages......... 51

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Crucok ormyOJIMKOBaHHBIX pabOT
List Of pUDLISNEA WOTKS ..o 55



SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJA BERUVCHI
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

ZUBAYDOVA NILUFAR NE°MATILLAYEVNA

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA LOKATIVLIKNING
FUNKSIONAL- SEMANTIK TAHLILI

10.00.13 — Qiyosiy va chog‘ishtirma tilshunoslik

FILOLOGIYA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2026



rtatsiyasi mavzusi O*zbekiston Respublikasi

« (PhD) diss¢ X
ri (PhY iyasida B2021.1.PhD/Fil1624 ragam bilan ro'y

amlar akade
ctasiya komiss Memiy g

(0
saf dok
| Xitga olingap,

Fal
: Oliy atte
humn’dagl Oliy #
and davlat chet tillar institutida bajarilgan.

i uch tilda (0"zbek, rus, ingliz (rezyume)) limiy kengash

t» Axborot ta’lim portali www.ziyonet.uz manzil|

‘ a Samarq
Dissertas! pi
Di\'scﬂ:u.\'l_\'u av lmtiEm‘ ‘

adehti.uz hamda «Z1yone

ts1y

ek ycl)-sx1lt|l'1|si|1i|\
u ariga _|uylushlirilgzm
www.sd ‘
Sulaymanova Nilufar Jabbarovna

imiy rahbar: filologiya fanlari doktori (DSc), professor

i entlar: Xayrullayev Xurshidjon Zayniyevich
Rasmiy 0PPO" filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Yusupova Shoira Batirovna
filologiya fanlari nomzodi, professor

yetakehi tashkilot: Buxoro davlat universiteti
e

L ; o illar instituti huzurjdagi ilmiy daraja,be '
- cortatsiva himoyasi Samargand davlat chet tillar institutt huzufcag ruvchi
ey > raqumli Iimiy ~Kengashning 2026-yil Lo" 10y

3/202 27.12.Fil.37.0 ' ‘
PhD.é)& -?gaii majlisida bo‘lib o‘tadi (Manzil: 140117, O*zbekiston, Samargand, Gagafih ko'chasi, 43-
Y I: info@samdehti.uz.

uy. Te’l(: (99866) 234-29-36; e-mai
‘ davlat chet tillar institutining Axborot-resurs markazida tanishish
yxatga olingan). Manzil: 140117, O‘zbekiston, Samargand, Gagarin

Dissertasiya hilan Samz}rqand
mumkin (£ 6 99 -ragami bilan ro’
ko'chasi, 43-uy. Tel: (99866) 234-29-36.

Dissertatsiya avtoreferati 2 26-yil ﬂ, m?f/w&’il kuni tarqatildi_.
(2026-yil * o MO dagi Ne é'z -raqamli reyestr bayonnomasi).

B.A. Xolikov
darajalar  beruvchi  ilmiy
pash  raisi, filologiya fanlari
i (DSc), professor

0°.0‘. Qo‘ldoshov
Vi darajalar  beruvchi  ilmiy
éhgash ilmiy kotibi, filologiya
lari bo'yicha falsafa doktori (PhD),
dotsent

D.A. Kiselyov
IImiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash qoshidagi Ilmiy seminar
raisi, filologiya fanlari doktori (DSc),
professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati Jahon tilshunosligida
lokativlik kategoriyasining ligvistik mohiyatini ochib berishda leksik, stilistik va
grammatik yondashuvlarni farqlashga oid tadqiqotlarga bo‘lgan chtiyoj ortib
bormoqgda. Mavjud tadgiqotlarda ergash gaplarning struktur tavsifi va lokativlik
kategoriyasi bilan bog‘ligligi ma’lum darajada yoritilgan bo‘lsa-da, lokativ
semantikaning ergash gap konstruktsiyalarida namoyon bo‘lish darajasi, uning
grammatik va semantik tizimdagi o‘rni, shuningdek, funksional tasnif tamoyillari
yuzasidan yagona ilmiy konsepsiya shakllanmagan. Shu bois mazkur masalani
zamonaviy lingvistik metodologiyalar asosida qayta ko‘rib chiqish zarurati
tug‘iladi. Zamonaviy tilshunoslikda lokativlik kategoriyasini kognitiv-semantik,
funksional, korpus, diskursiv va interdisiplinar metodologiyalar asosida tizimli
tadqiq etish zarurati mazkur mavzuning ilmiy yangiligi va dolzarbligini dalillaydi.

Dunyo tilshunosligida grammatik shakl va mazmun o‘rtasidagi o‘zaro uzviy
bog‘liglikni aniqlash, an’anaviy sintaksisning munozarali masalalarini tizimli
o‘rganishda ergash gaplar tarkibida lokativlik kategoriyasining lingvistik
ahamiyatini zamonoviy ilmiy paradigmalar mezonlari asosida shakllangan
metodlarga tayanib olib borilgan tadgigotlar natijalariga talab va ehtiyoj tobora
ortib bormoqda. Mazkur yo‘nalishdagi izlanishlarning ustuvor jihatlarini lokativ
birliklarning sintaktik-semantik xususiyatlarini aniglash, ularning semantik
maydonini tizimlashtirish, grammatik shakl va mazmun o‘rtasidagi munosabatni
ochib berish hamda ingliz va o‘zbek tillarida umumiy va differensial belgilarini
giyosiy-tipologik asosda belgilash tashkil etadi. Jumladan, ingliz tilidagi ergash
gaplar tarkibida lokativlik kategoriyasining sintaktik ahamiyati, differensial
belgilari va semantik maydonini sintaktik sathda aniglash hamda lokativlik
kategoriyasi  asosida ifodalangan lokativ  sintaktik-semantik  belgilarni
tizimlashtirish kabi ustuvor masalalarni hal etishda gayd etilgan yondashuv zarurat
ekani namoyon bo‘lmoqda.

Mamlakatimizda Uchinchi Renessansni barpo etishga qaratilgan islohotlar
ilm-fan taraqqgiyotini yangi bosqichga olib chigmoqgda. “Birinchi va Ikkinchi
Uyg‘onish davri buyuk olimlarimiz va mutafakkirlarimiz tomonidan hayotga tatbiq
etilgan bo‘lsa, bugun tarix sizga mash’alani uzatmoqda. Bizning asosiy vazifamiz
va mas’uliyatimiz sifatli ta’lim va tarbiyani ta’minlash, yoshlarga zamonaviy
kasblar va xorijiy tillarni o‘rgatish, ularning hayotda munosib o‘rin egallashi uchun
barcha zarur sharoitlarni yaratishdan iborat?. Bu jarayon tilshunoslikda tadgiqotlar
ko‘lamini kengaytirish, ularni zamonaviy ilmiy paradigma va samarali
metodologik yondashuvlar asosida amalga oshirish uchun mustahkam zamin
yaratmoqda. Keyingi yillarda mamlakatimiz tilshunosligida ingliz tiliga xos gap
qurilishini o‘rganish borasida katta muvaffaqiyatlarga erishildi. An’anaviy
sintaktik tahlil yondashuvi, ya’ni sintaktik birliklarni bosh va ikkinchi darajali
bo‘laklarga ajratish, zamonaviy lingvistik talablar bilan to‘liqg mos kelmaydi. Shu

10‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2025-yil 30-iyun kuni yoshlar bilan uchrashuvda so‘zlagan nutgi.
https://monitor.kun.uz/en/news/2025/06/30/president-mirziyoyev-praises-youth-achievements-in-language-science-
and-sports-emphasizes-education-as-top-priority?utm_source=chatgpt.com (murojat sanasi 10.10.2025)
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bois, lokativlikni ifodalovchi birliklarning semantik ma’nosini fagat sintaktik
sathda aniqlash ehtiyoji dolzarb masala sifatida yuzaga keladi.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  2020-yil ~ 29-oktyabrdagi
PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi
taraqgiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-avgustdagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida” hamda
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi
610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitish sifatini takomillashtirish
bo‘yicha chora tabdirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari va ushbu sohaga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjarlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqigoti respublika fan va texnologiyalari
taraqgiyotining |. “Axborotlashgan jamiyat taraqgiyotining ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishlariga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik tadgigotlarida
lokativlik kategoriyasining mohiyatini ochib berishga garatilgan bir gator ishlar
bajarilgan. Ingliz tili materialida bu muammoni T.V.Anderson, E.Bax,
E.Benvenist, J.Damuretti, D.R.Doti, N.Chomskiy, Ch.J.Filmor? kabi Yevropa va
Amerika tilshunoslari o‘rganishgan; Dastavval ikkinchi darajali bo‘laklar gatoriga
kiruvchi o‘rin holining formal va vazifaviy xususiyatlari an’anaviy grammatikada
L.P.Vinokurova, V.N.Jigadlo, I.P.lvanova, L.L.lofik, N.F.Irtenyeva, O.M.Barsova,
M.Ya.Blox, A.P.Shapkin, V.L.Kaushanskaya, V.A.Burlakova, G.G.Pochepsov,
Yu.N.Vlasova, Y.A.Golovinko, O.N.Seliverstrova® singari mutaxassislar batafsil

2Anderson T.W. The Statistical Analysis of Time Series. — New York, 1971. — 704 p.; Bach E. An Introduction to
Transformational Grammar. — New York, 1964. — 280 p.; Benveniste E. Les niveaux de I’analyse linguistique. — In:
Problemes de Linguistique generale, Paris, Gallimard, 1968. P. 119-131; Damourette J. et Pichon E. Des mots a la
pensee. Essai de grammaire de la langue francaise. Paris, Collection des linguistes contemporains, 1970, vol. 3. —
715 p.; Dowty D.R. Grammatical Relations and Montague Grammar // The Nature of Syntactic Representation. —
Dordrecht: D. Reidel, 1982. — P. 79-130; Chomsky N. Syntactic structures. — Gravenhage, 1957. Ch.5, P.141-193;
Fillmore Ch.J. Towards a Theory of Deixis // Univ. Hawaii Working Papers in Linguestics, 1971, Ne 3. — P. 9-22.

SBunoxyposa JLII. ['pamMaruka aHrnmiickoro siseika. — Jlemunrpan. Yunenrus, 1954. — 344 c.; XKuragno B.H.,
WBanosa X.I1., Moduk JI.JI. CoBpemeHHbII aHTIHICKUIT s13bIK. TeopeTnueckuii Kypc rpaMmmatuki. — Mocksa: M3n-
BO JIMT-PBI HA MHOCTPAHHBIX si3bikax, 1956. — 352 c.; Irtenyeva N.F., Barsova O.M, Blokh M.Y., Shapkin A.P. A
theoretical English Grammar (Syntax) — Moscow: Higher school Publishing house, 1969. —144 p.; Irtenyeva N.F.,
Shapkin A.P., Blokh M.Ya. The structure of the English sentence (A practical course). — Moscow: Higher school
publishing house, 1969. — 160 p.; Kaymanckas B. JI. uap. A Grammar of the English language. — Jlenunrpan:
IIpocsemenue, 1973. — 320 c.; MBanosa WN.II., Bypnakosa B.B., Ilouennos I'.I'. Teopernueckass rpammarvka
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o‘rganishgan bo‘lsa, keyinchalik L.A.Badanina, Sh.S.Safarov, K.Ye.Tikoskaya,
V.G.Admonilar* turli til birliklarining lokativlik ma’nosi ifodasida tutgan o‘rnini
tadqiq etishgan. Yu.N.Mileshin, L.A.Sterninlar® lokativlik kategoriyasini
funksional-semantik maydon ko‘lamida organishgan. R.N.Popov® uni leksik sathda
yuzaga keladigan hodisa sifatida talgin gilgan. E.C.Kubryakova, M.M.Kobozeva,
J.Dinsmar, T.T.Rustamova, E.Sepirlar’ mazmunining olam lisoniy manzarasidagi
mantiqiy-kognitiv aksini shakllantiruvchi omillarni aniglash yo‘lidan borgan
bo‘lsalar, V.Koprov L.S.Barxudarov, D.A.Shtelling® va boshqgalar lokativ
birliklarning tillararo xususiyatlarini o‘rganganlar.

Gapni tarkibiy gismlar va sintaksemalarga ajratish yo‘li bilan tahlil gilish
A.M.Muxin, U.U.Usmonov, Sh.S.Ashurov, D.T.Kubeysinova, M.R.Jollibekova,
M.S.Qayumova, M.M.Oblakulova, R.M.Asadov, A.R.Kalandarov,
N.J.Sulaymanova, G.F.Boltaqulova, R.A.Xabipovalarning® ilmiy tadgigotlarida

COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOTro si3bika. — MockBa: Beicmas mkomna, 1981. — 285 c.; Bmacosa 1O.H. Cunonumus
CHHTaKCUYECKUX KOHCTPYKLMH B COBPEMEHHOM AaHIVIMMCKOM si3blke. — Pocros-Ha-llony: M3n-Bo Pocrosckoro
yHuBepcuteta, 1981. — 160 c.; T'omoBenko HO.A. MecTouMeHHO-pENpe3eHTaTHBHAS CBS3b M CTPYKTypa
BBICKa3bIBaHUS B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM s3bIKe: ABTOped. mucc. ... kaHna. ¢uion. Hayk. — Jlenunrpan, 1976. —
28 c.; CemuBepcroBa O.H. KoMIoHEHTHBIN aHaI3 MHOTO3HAYHBIX cJI0B. — MockBa: Hayka, 1975. — 240 c.
‘bananvna JLH. [lpeoHO-UMEHHBIE COYETAHWSA C TPEJIOrOM fOr MPH TJIATOJIE B CTPYKTYPE AHTIMMCKHX
npeproxkeHuit: ucc. ... kann. ¢wron. Hayk. [opekmit: 1978. — 168 c; Cadapos LI.C. O ¢yrxumax manexei,
MIPEATIOTOB | IOCIJIENIOTOB B JIEKCHUECKUX M CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIuMsX // PomaHo-repmanckast ¢umonorus u
COTIOCTaBUTENBHOE N3yueHue A3bIk0B. — Camapkann, 1978, — C. 80-88; Tukonkas K.E. Ctpykrypa nmpemioxkeHni ¢
Kay3aTUBHBIMU IJIarojlaMd B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKe: ABTOped. AMCC. ... KaHI. (UIO0I. HayK. — MUHCK,
1975. — 24 c.; Anmonn B.I'. BBenenue B CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO HEMELKOTO si3blka. — Mocksa: M31-Bo nHOCTD.
auT-pel. 1955. — 391 c.

Muemnn FO.H. CuHTaKcHYeCKHE 3JIEMEHTBl C MHCTPYMEHTAILHBIM 3HAYEHHMEM B CTPYKTYpE aHTIMHCKHX
npeaioxenuid // MccienoBanus mo rpamMMaTvke (HEMELKHH, aHTIMHACKMNA W (paHIy3cKui s3bIkn). — VIpKyTCK,
1976. — C. 32-38; Crepuun U.A. K mpobneme nedkruueckux (yHKUIUA cioBa: ABToped. AMCC. ...KaHA. (QUIOIN.
Hayk. — Mocksa, UH-T si3piko3Hanms PAH, 1973. — 18 c.

®[lonos P.H., Bonkosa J.I1., Manosuukuii J.4., ®emopos A.K. CoBpeMeHHbIl pycckuii s3blk. — Mocksa:
[poceemenwne, 1986. — 464 c.

"Ky6psxoa E.C. S3b1k mpocTpancTBa u mpoctpancTso // Vssectus PAH. Cepust muTepatypsl U a3bika. 1997. — 56.
Ne 3. — C. 22-31; KobGozeBa M.M. I'pammaruka ommcaHus mpocTpaHcTBa // Jlorndeckuil aHaMH3 s3bIKa. SI3BIKH
mpoctpanctBa. — Mocksa: Hayka, 1997. — 146-153 c.; Huucmop JIk. MeHTalbHBIE TIPOCTPAaHCTa C
(GyHKIMOHANBHOW TOUYKM 3peHust // S13blk u umHTennekr. — MockBa, 1995. — C. 558-411; Pycramosa T.T.
Jlekcuueckue M CUHTAKCHYECKHE KOHCTPYKLMH C INPEJIOroM by B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke: ABTOpE(d.
auce. ... kaua. ¢uon. vayk. — Jlennnrpan, 1983. — 25 c.; Cenup D. TlonoxeHre JIMHIBUCTHKH WHIOCBPOIEHCKUX
s3b1k0B // B kH.: 3BerunueB B.A., Wcropus si3pikozHanusi XIX — XX BekoB B ouepkax M u3BiedeHHsx. Yacts 2.
Mocksa: 1960. C. 134-148.

8Kompos B.I0. CemaHTHKO-()YHKIIMOHAIEHAS IPAMMATHKA PYyCCKOTO M aHTJIMICKOTO s3bIKOB. — MockBa: ®JuHTa,
2016. — 348 c.; bapxynapos JI.C., Illtenuar JI.A. I'paMMaTiKa aHIJIMHCKOTO s3bIKA. — 3-€ M31. — Mocksa: Breici.
mkoina, 1965. — 428 c.

"Myxun A.M. JIunarBucTrdecKkuii ananus. T€OPETHUECKUE U METOJ0JIOTUYECKHE PobeMbl. — Jlenunrpan: Hayka,
1976. — 282 c.; Myxun A.M. CuHTakcueMHbIi aHau3 u npobiema ypoBHeH si3bika. — Jlenunrpan: Hayka, 1980. —
304 c.; Arypos L11.C. Murniu3 Ba ¥30ek Trimiapuia KecuM Tunosorusicu: @umon. gaH. HOM3. ... mucc. — CamapkaH,
2007. — 155 6.; KyGeiicunoBa JI.T. CHHTaKCHMKO-CEMaHTHYECKHE 0COOSHHOCTH JIMUHBIX MECTOMMEHHH B CTPYKTYpe

TIPEATIOKEHUST COBPEMEHHOTO AaHINIMKMCKOTO si3bika: Jlucc. ... kaHA. ¢wmion. Hayk. — Hykyce, 2008. — 151 c.;
Komnmpibexosa M.P. Tumonorusi HENOTHBIX NPEATOKEHUH AUAIOTHYECKON pedd B Pa3sHOCUCTEMHBIX S3bIKax (Ha
MaTepHualie aHIJIMHACKOr0 M KapaKaJaKCKOro s3bikoB): Jlucc. ... kaHm. ¢mioi. Hayk. — Hykye, 2008. — 156 c.;

KOcynora I1.b. MHrnu3 Tunuaa MakoHWH MyHOcabaTIapHUHT alpuM KypuHHUIIIapH // OUIONOTHUSHUHT J0m3apo
myammonapu. Tomkent: 2008. Bb. 183-185.; Karomoa M.C. Wurnms Ba ¥30exk THWUIapuga HETaTHUBIHMK
KAaTeTOPUSICHHUHT CHHTaKceM Taakuku: @unon. ¢an. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tamkent, 2010. — 27 6,
OobnakynoBa M.M. UHrmu3 Twin ranm cTpykrypacuga (EhIHUHT MIAXCCH3 IMAKIUIAPUHUHT (DYHKIIMOHAN TaXJIFIIH:
®unon. ¢an. Oyitnua dancada gok. (PhD) nucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 46 6.; AcagoB P.M. Unrnu3 tuim
coJla rar KypriMalapuia MOHOBAICHTIIM Ba IMOJIMBAJICHTIIM KOMIOHCHTIAPHUHT CHUHTAKTUK Taxjuin: Ouol. da.
oyinua ¢ancagda nok. (PhD) mucc. aBroped. — Tomkent, 2018. — 53 6.; Kananmapos A.P. Murmm3 Ba ¥30ek
TWUIAPUAA KOMIIAPATUBIIMK KATCTOPUACH U(POJANAHUITHHHT CHHTAKTUK-CEMAHTUK Xycycusriaapu: Dumoin. ¢an.
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amalga oshirilgan.

Shu bilan bir gatorda, til tizimining murakkab hodisalaridan biri bo‘lgan
lokativlik kategoriyasining mohiyati hamda uning funksional-kommunikativ
xususiyatlari tilshunoslikda hali to‘liq va mukammal tarzda yoritilgan emas.
Mazkur tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillari materiali asosida lokativlik
kategoriyasining sintaktik sathda namoyon bo‘ladigan struktur-semantik hamda
deyktik xususiyatlari ilmiy tahlil qilindi. Lokativlikning mazkur ko‘rinishlarini
giyosiy-chog‘ishtirma nuqtayi nazardan o‘rganish mavjud ilmiy izlanishlar
doirasini yangi yondashuvlar va talginlar bilan boyitishga xizmat qgiladi.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadgigoti Samargand davlat chet tillar institutining ilmiy tadqgiqot ishlari rejalariga
muvofig “Yangi O‘zbekistonda til, adabiyot, tafakkur va jamiyatning o‘zaro
aloqalari, sun’iy intellekt va ragamli tadqiqotlar” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida gap tarkibida lokativlik
kategoriyasini ~ vogelantiruvchi  lisoniy  birliklarning  funksional-semantik
xususiyatlarini aniglash hamda ular orqgali ifodalangan sintaksemalarning tillararo
giyosiy tahlilini amalga oshirishdan iboratdir.

Tadqigot vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida o‘rin-joy (lokativlik) ma’nosini ifodalovchi leksik
birliklarning morfologik hamda sintaktik xususiyatlarini tizimli ravishda tasniflash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi lokativlikni ifodalovchi birliklarning sintaktik
munosabatlarini qiyosiy tahlil qilish, ularning o‘xshash va farqli jihatlarini aniqlash
hamda lokativ unsurlarning boshqa sintaktik komponentlar bilan o‘zaro bog‘lanish
mexanizmlarini ilmiy asosda yoritish;

ingliz va o‘zbek tillarida lokativ ma’noni ifodalovchi birliklarning ekvivalenti
sifatida qo‘llanadigan, ularning funksional o‘rnini bosa oluvchi til birliklarini
sintaktik va semantik mezonlar asosida tasniflash hamda tavsiflash;

bir yoki bir nechta sintaktik alogalar negizida shakllanuvchi lokativ
semalarning nutq tizimidagi variantlarini aniglash, ularning boshga semantik
birliklar bilan o‘zaro munosabatini tizimli va qiyosiy jihatdan asoslab berish.

Tadgiqgotning obyektini ingliz va o‘zbek tillari gap tarkibi hamda nutqiy-
kommunikativ munosabatlarda mikromatn magomida ishtirok etuvchi lokativ
birliklar tashkil etadi.

Tadgiqotning predmeti ingliz va o‘zbek tillarida lokativlik kategoriyasini
namoyon etuvchi sintaktik-semantik belgilarning tizimli tarkibi va tuzilishi, ularning
o‘zaro sintagmatik aloqalari va paradigmatik munosabatlari, shuningdek, boshga
sintaksemalar bilan funksional bog‘lanish imkoniyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda qiyosiy-chog‘ishtirish, tasniflash,

Oyiinua ¢ancada mok. (PhD) muc. aBroped. — Tomkent, 2019. — 51 6.; CynaitmanoBa H.K. JlokaTuBimk
KaTETOPHUSCHHUHT CHHTAKTHK-CEMaHTHK Ba JNEWKTHK xycycusrinapu: Pwon. dan. Oyiinua dancada nokr. (PhD)
mucc. — Camapkann, 2018. —155 6.: bonrakynosa I'.®. MHrnmm3 Ba y30ek Twuiapuga TEMIOPAIMK Ba YHHHT
JEUKTHK XYCYCHATIapUHUHI Kuécuil-pyHkunonan taakuku: Pwion. ¢an. Oyiinua dancada nok. (PhD) mucc.
aBroped. — Tomxent, 2019. — 50 6.; XabunoBa P.A. VMHrnm3 Ba KOpakaIloOK TH/UIAPUAA HHCTPYMEHTAI
CHHTaKceManap Ba ynapHUHr BapuantTiapu: @unon. dan. O6yinua dancada mok. (PhD) mucc. aBroped. — Hykyc,
2020. - 56 6.
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tavsiflash, distributiv.  hamda transformatsion tahlil metodlarining turli
ko‘rinishdagi bir necha usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari materiallari asosida lokativlik kategoriyasining
sintaktik vogelanishi giyosiy-nazariy yondashuv doirasida ochib berilib, lokativ
birliklarning gap tuzilishi hamda mikromatn tarkibidagi funksional-semantik
xususiyatlari ilmiy asosda ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida lokativ ma’noni ifodalovchi birliklarning sintaktik-
semantik modellari morfologik va sintaktik mezonlar asosida tizimlashtirilib,
giyosiy-tahliliy, komponent, distributiv va kontekstual tahlil metodlari vositasida
ularning paradigmatik hamda sintagmatik munosabatlari yaxlit va izchil lisoniy
tizimni tashkil etishi nazariy jihatdan isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillari materiallari asosida lokativlik kategoriyasining
sintaktik ifodalanish mexanizmlari aniglanib, lokativ birliklarning gap va
mikromatn doirasidagi funksional-semantik imkoniyatlari hamda ularning boshqga
semantik birliklar bilan o‘zaro alogadorligi ilmiy dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida lokativ ma’noni ifodalovchi birliklarning o‘rnini
bosa oladigan hamda ekvivalent vazifani bajaruvchi til birliklarining sintaktik va
semantik  xususiyatlari qiyosiy-tipologik yondashuv asosida tavsiflangan,
grammatik shakl va mazmun o‘rtasidagi uzviy munosabat ochib berilib, ularning
umumiy tipologik belgilari hamda har bir tilga xos differensial xususiyatlari tizimli
ravishda asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadgiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillarida lokativlik kategoriyasining
sintaktik-semantik xususiyatlarini o‘rganishga oid qiyosiy tilshunoslik, umumiy
tilshunoslik, hamda tarjima nazariyasi yo‘nalishlarida olib boriladigan ilmiy
izlanishlar uchun metodik ko‘rsatma bo‘lib xizmat xizmat qilishi asoslangan;

tadgigotda aniglangan lokativ birliklarning nutqgiy vogelanish modellari
tarjima amaliyoti, korpus lingvistikasi, kompyuter lingvistikasi hamda tilni o‘qitish
metodikasida qo‘llaniladigan amaliy tahlil vositalarini takomillashtirish imkonini
beradi.

lokativlik kategoriyasining ingliz va o‘zbek tillaridagi struktur-semantik
o‘xshashlik va farqlari haqida olingan ilmiy natijalar lisoniy tadqiqotlarda deyktik
tizim, semantik maydon hamda sintaktik bog‘lanish nazariyalarini yanada
rivojlantirishga xizmat giladi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati ingliz va o‘zbek
tillarida lokativlik kategoriyasining sintaktik-semantik xususiyatlari qiyosiy-
nazariy asosda tahlil gilingan. Lokativ birliklarning gap tarkibida va mikromatn
darajasida vogelanish mexanizmlari aniglangan, ularning sintagmatik hamda
paradigmatik munosabatlari tizimli yondashuv mezonlariga binoan asoslab
berilgan. Ushbu yondashuv lokativlik hodisasini umumiy tilshunoslik, giyosiy
tipologiya va matn lingvistikasi doirasida yanada chuqurroq o‘rganish uchun
nazariy asos yaratgan.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati uning natijalari ingliz va o‘zbek tillarining
morfologik, sintaktik va semantik tizimlarida lokativlik ifodalovchi birliklarning
o‘rni va rolini o‘rganishga doir o‘quv, uslubiy hamda ilmiy faoliyatda qo‘llanilishi
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mumkin. Olingan xulosalar va ishlab chiqilgan tasniflar oliy ta’lim muassasalarida
“Qiyosiy tilshunoslik”, “Umumiy tilshunoslik”, “Matn lingvistikasi” kabi fanlarni
o‘qitishda, shuningdek, tarjima amaliyoti, lisoniy tahlil, hamda korpus
lingvistikasiga oid tadqiqotlarda amaliy qo‘llanma sifatida foydalanish imkonini
beradi. Shu bilan birga, tadgiqot natijalari lokativlik kategoriyasining turli
tillardagi ifodalanish xususiyatlarini aniglash orgali o‘zbek tilshunosligi va
umumiy tipologik izlanishlar rivojiga hissa qo‘shadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida
lokativlikning funksional-semantik tahlili tadqigi jarayonida olingan nazariy va
amaliy natijalari asosida:

ingliz va o‘zbek tillari materiallari asosida lokativlik kategoriyasining
sintaktik vogelanishi qgiyosiy-nazariy yondashuv doirasida ochib berilib, lokativ
birliklarning gap tuzilishi hamda mikromatn tarkibidagi funksional-semantik
xususiyatlari ilmiy asosda ochib berilganligi hagida ma’lumotlardan O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar
fanlar ilmiy-tadgoqot institutida 2021-2023-yillarda bajarilgan “Qoraqalpoq
og‘zaki nasri (janrlar tuzilishi, genezisi, obrazlar tizimi, syujet va motivlari,
poetikasi)” mavzusidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar
fanlar  ilmiy-tadqogot  instituti 2025-yil 3-noyabrdagi 685/1-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, tadgigotning ilmiy natijalaridan nazariy va amaliy
mashg‘ulotlarni, maxsus seminarlarni tashkil qilishda foydalanilib, ta’lim
jarayoniga joriy etishda yangi ko‘rinishdagi o‘quv qo‘llanmalar yaratishda ham
manba bo‘lib xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida lokativ ma’noni ifodalovchi birliklarning sintaktik-
semantik modellari morfologik va sintaktik mezonlar asosida tizimlashtirilib,
giyosiy-tahliliy, komponent, distributiv va kontekstual tahlil metodlari vositasida
ularning paradigmatik hamda sintagmatik munosabatlari yaxlit va izchil lisoniy
tizimni tashkil etishi nazariy jihatdan isbotlanganligi hagidagi xulosalardan
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgogot institutida 2017-2020-yillarda
bajarilgan “FA-F1-005 “Qoraqalpoq adabiyotshunosligi va folklori tarixini tadqiq
qilish” mavzusidagi fundamental loyihasini amalga oshirish jarayonida
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqoqot instituti 2025-yil 3-
noyabrdagi 688/1-sonli ma’lumotnomasi) Natijada, izlanuvchining ilmiy
natijalaridan nazariy va amaliy mashg‘ulotlar va maxsus seminarlar tashkil etishda
samarali foydalanilib, ta’lim jarayoniga samarali innovatsion yondashuvlarni joriy
qgilish orgali yangi formatdagi o‘quv qo‘llanmalar yaratishda ishonchli manba
bo‘lib xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillari materiallari asosida lokativlik kategoriyasining
sintaktik ifodalanish mexanizmlari aniglanib, lokativ birliklarning gap va
mikromatn doirasidagi funksional-semantik imkoniyatlari hamda ularning boshqga
semantik birliklar bilan o‘zaro aloqadorligi ilmiy dalillanganligi hagidagi
xulosalardan O‘zbekiston Milliy Universitetida bajarilgan Erasmus + dasturining
Project Ne598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation
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Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and China (UNICAC) grant
loyithasida  foydalanilgan (Mirzo  Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy
Universiteti  2025-yil  30-dekabrdagi  04/11-30704-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, tadgiqot yakunida olingan xulosalar umumlashtirilib, lokativ
birliklarning sintaktik va semantik xususiyatlariga oid muhim xulosalar
chigarilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida lokativ ma’noni ifodalovchi birliklarning o‘rnini
bosa oladigan hamda ekvivalent vazifani bajaruvchi til birliklarining sintaktik va
semantik  xususiyatlari qiyosiy-tipologik yondashuv asosida tavsiflangan,
grammatik shakl va mazmun o‘rtasidagi uzviy munosabat ochib berilib, ularning
umumiy tipologik belgilari hamda har bir tilga xos differensial xususiyatlari tizimli
ravishda asoslanganligi hagidagi xulosalardan 2025-yil avgust oyida “Samarqgand
viloyati teleradiokanali” DM tomonidan efirga uzatilgan ‘“Maxsus reportaj”
ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyati
teleradiokanali 2025-yil 6-noyabrda 01-07/358-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
kelgusida ushbu dissertatsiya  asosidagi  ilmiy tavsiyalardan boshqga
teleko‘rsatuvlar, ma’naviy-ma’rifiy loyihalar va amaliy dasturlarni ishlab chigishda
ham foydalanish rejalashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta, jumladan, 5
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 22 ta ilmiy ish e’lon qilingan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 15 ta ilmiy maqola, jumladan,
respublika jurnallarida 5 ta va xorijiy jurnallarda 10 ta maqola e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiyiy hajmi 120 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarini rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
muvofiqligi ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarining amaliyotga tatbiq etilganligi, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumot keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida lokativlik ifodalanishining
lingvistik asoslari” deb nomlangan birinchi bobida ikkinchi darajali bo‘laklar va
ularning lokativlik ifodasidagi roli: sintaktik aloga, sintaktik munosabatlar, hol va
uning tavsifi, tasnifi hamda sintaksem tahlili masalasi va lokativ komponentli
gaplarni tahlil gilishda foydalanilgan lingvistik usullar ko‘rib chiqilgan.

Til tizimidagi birliklarni sintaktik nugtai nazardan gap tuzilmasining tarkibiy
qismlari sifatida o‘rganish tilshunoslik tahlilining muhim yo‘nalishlaridan biri
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hisoblanadi. Gapning ichki tuzilishi, grammatik bo‘laklari hamda ularning o‘zaro
sintaktik munosabatlarini aniglash grammatik nazariya bilan bir gatorda mantiqiy
va kommunikativ tahlil uchun ham muhim ahamiyatga ega. Shu sababli gap
bo‘laklarini bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarga ajratish sintaktik tadqiqotning
asosly bosqgichlaridan biri sifatida garaladi. Aynigsa, ingliz tili sintaksisida ikkinchi
darajali bo‘laklarning nutgiy va lisoniy xususiyatlari, ularning vazifasi hamda
grammatik ifodalanish usullari hagida turli tilshunoslik maktablari tomonidan turli
iIlmiy yondashuvlar ilgari surilgan.

Ma’lumki, tilshunoslikdagi mavjud ilmiy qarashlarga ko‘ra, gapning sintaktik
tahlili deganda, an’anaga aylanib qolgan, gap qurilmasida ishtirok etuvchi sintaktik
birliklarni bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarga ajratib tahlil gilish tushuniladi®®

Ba’zi mutaxassislarning bu boradagi qarashlari zamirida “bosh bo‘laklardan
faqat “subject” ega va “predicate” kesimni tan olib, ikkinchi darajali bo‘laklarni
“modifiers” deb atash hamda ularning morfologik xususiyatlariga ko‘ra uch
guruhga, ya’ni: 1) “Attributive adjective modifiers, which modify a noun or a
pronoun. 2) Objective modifiers, which modify a verb, an adjective or an adverb.
Adverbial modifing verbs, an adjective or another adverb singari guruhlarga
bo‘lish kuzatiladi”!!.

Gapning bunday tahlilida, aynigsa, to‘ldiruvchini holdan yoki aniglovchidan
farglash ancha qiyinchiliklarga olib keladi. Yoki R.V.Zandvortning fikriga
garaganimizda ham gapning egasi va kesimi tan olinibgina ikkinchi darajali
bo‘laklarni “Adverbial adjuncts” (ravishli aniglovchi, ravishli hol) deb talgin
gilinadi. Ushbu holatda ham to‘ldiruvchi haqida hech ganday munosabat
bildirilmaydi va gap tahlilini quyidagicha modelga asoslanib tahlil gilishni afzal
ko‘radi (1.1-jadvalga garang)®2.

Masalan: The reporter gave the lady a present.

1.1-jadval.
Gap tahlili modeli
Subject Predicate
1 2 3 4
Verb inner complement | outer complement
The reporter gave the lady a present

Yugoridagi modeldan ayon bo‘ladiki, gap strukturasida fe’l va undan keyin
ishtirok etgan sintaktik birliklarning barchasini kesim deb gayd etilmoqda.

1Kwraano B.H., Usanosa U.I1., Mogux JI.JI. CoBpeMeHHbIH aHTIIMICKHUI A3bIK. T€OpETUIECKHI KypC IPAaMMAaTHKH.
— Mockga: M31-Bo auT-psl Ha HHOCTP. 513. 1956. — 350 c.; CadonoBa C.C. CoBpeMeHHBINH PYCCKHIA S3bIK: CHHTAKCHUC.
Koucmexr nekumit // Kas. dpenep. yu-1. — Kazans, 2014. — 70 c.; I'masynosa, O.W. I'paMmmatika pyccKoro si3bIKa B
yIpaXXHEHUAX U KOMMeHTapusix. B 2 4. — Y. 2. CuHrakcuc (JIeKTPOHHOE M3J[aHue). — 3-€ W3., UCMp. U JOI. —
CII6.: 3natoycr, 2015. — 416 c.; Fynomos A., Ackaposa M., Xo3upru y30ek anabuii Tiin. CuHTakcuc. — TOMIKEHT:
YKHTyBrm 1987. — 256 6.; Toxues E. Y36e1< TUJIMIA Tall Ba Tam OYIaKJIapuHUHT MaKOMH Macajacura aoup //
V36ex Tinm Ba anabuéTu. — Tomikent, 2005. — Ne 4. — B. 49-54.

UCurme G.O. A Grammar of the English Language. vol. 2. 3. — London-New York, 1931. — P. 368; JKuwmn WU.M.
BapuaTHBHOCTD B CHHTaKCHCE COBPEMEHHOTO HEMEILKOTo s3bika. — MHocTp. 3. B mkone, 1990, Ne 4. — C. 81-85,;
Kommanckuii I'.B. CooTHolieHne cyObeKTHBHBIX M O0OBEKTHBHBIX (akTOB B si3bike. — Mocksa: Hayka, 1975. — 231
c¢.; HTML.://www.n1panchorpoint.com/de011385.pdf.

12Zandvoort R.W. A Handbook of English Grammar. — Groningen, 1998. — 436 p.; Blokh M.Y. Course of Theoritical
English Grammar. — Moscow: Vyshaja skola, 1983. — 383 p.
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http://www.n1panchorpoint.com/daell385.pdf

P.Roberts esa gap qurilmasida ishtirok etgan birliklarning morfologik
xususiyatiga ko‘ra sodda gapning yettita namunasiga misollar keltirib, ularni
morfologik jihatdan goliplashtiradi*®. Masalan:

1. nov 2. neov Adj. 3. neov n

Lions rear  Albert was unhappy Lionseat meet
va hokazolar*,

Gapning gayd etilgan bunday tahlili aslida sintaktik tahlil bo‘Imay, balki tom
ma’nodagi morfologik tahlildir.

Yugorida keltirilgan ma’lumotlar shuni gayd etish imkonini beradiki, bunday
munosabatlar, asosan, so‘z birikmalari tarkibidagi munosabatlar doirasida
o‘rganilmoqda. Ushbu fikrimizning dalili uchun  sintaktik sathda bir xil
strukturaga ega bo‘lgan quyidagi gaplarning sintaktik tahliliga murojaat etamiz:

1. | read a book — Men kitob (ni) o ‘qiyman.

2. | came home — Men uyga keldim.

Birinchi gapda read a book, kitob (ni) o‘giyman unsurlari o‘zaro boshqaruv
yordamida birikadi, ikkinchi gapda esa sintaktik alogalardan boshgaruv ham,
moslashuv ham, bitishuv ham yo‘q®.

Demak, birinchi gapda read, o‘qimog fe’li leksik ma’nosiga ko‘ra o‘timli
bo‘lganligi uchun a book, kitob (ni) so‘zini boshgqarilayapti, came, keldim fe’llari
o‘timsiz bo‘lganligi uchun unda boshqaruv munosabati mavjud emas. Bundan
ko‘rinadiki, boshqaruv sintaktik aloga emas, balki leksik (lug‘aviy) aloga turidir.
Moslashuv ham, bitishuv ham morfologik yoki leksik sathda uchraydi. Boshgaruvning
lisoniy tabiatini to‘liq tushunish uchun, boshqaruv so‘z birikmalar tarkibida uchrab,
ular, asosan, lug‘atlarda yoritilsa, sintaktik qurilmalar esa lug‘atlarda o‘z aksini
topmaydi. Shuning uchun ham boshgaruvni sintaktik aloga emas, balki leksik aloga
deyish magsadga muvofiqdir. Shuning uchun ham mazkur tadgigotda lokativ
unsurli gaplarni tahlil gilishda, avvalo, gap qurilmasida ishtirok etgan sintaktik
birliklarning o‘zaro sintaktik aloqalarini aniqlashga ahamiyat qaratamiz.

Qayd etish joizki, gapning sintaktik tahlili jarayonida gap bo‘laklariga ajratib
tahlil qgilishda ham gator muammoli masalalar kuzatiladi. Masalan, to‘ldiruvchi
gapning kesimida ifodalangan ish-harakat yo‘nalgan belgi yoki shu harakat bilan
bog‘liq predmetni, obyektni ko‘rsatadigan ikkinchi darajali bo‘lakdir. Demak, u
kesimni to‘ldirib keladi. Ingliz tilida uning ifodalanishi bosh kelishikdagi ot bilan,
kishilik, egalik, belgilash, o‘zlik, ko‘rsatish, gumon olmoshlari bilan, otlashgan
sifat, sifatdosh bilan, infinitiv yoki infinitivli birikma, qurilma bilan, gerundiy yoki
gerundiyli qurilma bilan, otlashgan har ganday nutq unsuri bilan ifodalanishi
ta’kidlansa®®, o‘zbek tilida esa ot to‘ldiruvchi, ot xarakterdagi olmosh bilan, sifat

3Roberts P. Understanding English. — New York. 1958. — 356 p.

1411yish B.A. Prepositions and Conjunctions in Present-Day English // BRNO Studies in English. - Vol. 8, 1969. —
P. 99-103.

15y emonor V. Tan taxyuiura suruda énpamys / Xankapo unMuii-ansxkymas matepuamiapu. CamJTUTH ausr 10
twmurura Oarunuiadann. — Camapkaua: Cam/I{UTU warmpu, 2004. — B. 106-107.; YemonoB Y. KOMIOHSHTHBINH U
CHUHTaKCEMHBI aHajlM3 HENOJNHBIX MPEAJIOKEHHH W WX [pPUMEHEHHE B CpPaBHUTEIBHOW THIOJNOTMH //
OOmenMHrBUCTHYECKHE TPOOJIEMbl POMAaHCKHX M TepMaHCKUX s3bIkoB, Hayunbie Tpynsl CamI'yY, — Camapkanpn,
1992. - C. 213-216.

Byponos XK., Xommmos Y., Ucmarymraes X. English Grammar. WHrm3 T rpaMMaTMKKacH. TOINIKEHT:
Viurysum, 1974. — 351 6.; Blokh M.Y. Course of Theoritical English Grammar. — Moscow: Vyshaja skola, 1983. —
383 p.
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xarakterdagi olmosh bilan, sifat to‘ldiruvchi, son to‘ldiruvchi, sifatdosh
to‘ldiruvchi, harakat nomi bilan ifodalangan to‘ldiruvchining turlari tasniflanadi’.

Ingliz tilida to‘ldiruvchini shakliga ko‘ra hamda harakatning bevosita va
bilvosita shu so‘z ifodalagan shaxs, narsa-predmetga o‘tishiga ko‘ra predlogli,
predlogsiz, vositali, vositasiz, murakkab to‘ldiruvchilarga ajratilsa, gapda kesim
o‘rnida kelgan fe’l va to‘ldiruvchi vazifasida kelgan unsurning ma’nodoshligiga
ko‘ra (cognate object) qarindosh to‘ldiruvchiga ajratadi. O‘zbek tilida esa ular
fagat vositasiz va vositali to‘ldiruvchilarga ajratiladi.

Ikkinchi darajali bo‘laklardan hol masalasiga e’tibor garatilganda, bu borada
hozirgacha yechimini kutayotgan masalalar ham mavjudligi kuzatiladi. Bu, asosan,
gap tarkibida kesim vazifasini bajaruvchi komponentga tobe bo‘lib, harakat va holat
belgisini ifodalovchi bo‘lak hisoblanadi. Hol mazmun jihatidan ravish (tarz) holi,
o‘rin holi, payt holi, sabab holi, magsad holi, migdor-daraja holi, shart holi, natija holi
va qiyoslash holi kabi bir gancha turlarga bo‘linadi.

Umuman olganda, holga doir berilgan bunday xilma-xil ta’riflar mazkur gap
bo‘lagining ilmiy tavsifida hali yoritilishi kerak bo‘lgan o‘rinlar mavjudligidan
beradi. Holni ikkinchi darajali bo‘lak sifatida mazmun va shakl jihatdan
tasniflashda ham tillararo bir xillik yo‘qligining guvohi bo‘lamiz. Masalan, hol
nemis tili grammatikasiga doir kitoblarda migdor-daraja, tarz, o‘rin, payt, sabab,
shart, magsad, vosita va ish-harakat vositalari, faolliklarga bo‘lsa!®, o‘zbek tilida
o‘rin, payt, sabab, shart, maqgsad, shart-sharoit, migdor daraja®, boshgasida esa
ravish, o‘rin, payt, sabab, maqsad, miqdor-daraja, shart va to‘sigsizlik?®® kabi
turlarga ajratiladi. Ingliz tilida esa o‘rin, payt, tarz,miqdor-daraja, sabab, magsad,
natija, shart, to‘sigsizlik?* kabi turlarga ajratib tasnif gilinmogda. Rus tili
grammatikasida hol quyidagi turlarga bo‘linadi: harakat uslubining holati, o‘Ichovi
va darajasi, joy, vaqt, sabab, magsad, shartlar va imtiyozlar va boshgalar??.

Hozirgi zamon tilshunosligida gap qurilmasini distributiv tahlil, bevosita
ishtirokchilarga ajratish usuli, transformatsiya, substitutsiya, komponentlarga va
sintaksemalarga bo‘lib tahlil gilish usullari mavjud. Distributiv tahlil usuli tilning
morfologik sathida kengroq qo‘llanilishi mumkin. Sintaktik sathda esa alohida
olingan so‘z shakllarining gap tarkibida o‘zaro joylashishi emas, balki butun
guruhga xos xususiyatlar tahlil gilinadi. Bevosita ishtirokchilarga ajratib tahlil
qilish usuli ilmiy tadqgiqotda qo‘llanilsa, u asosan gap tahlilini sintaktik sathdan
boshlab, tilning quyi sathiga ya’ni morfologik sathga qarab davom ettiriladi. Bu
usuldan foydalanganda ham gap tarkibida o‘rin holining semantik maydonini
aniglashda ijobiy natijaga erishish giyin. Ushbu uslub, asosan, sintaktik sathda gap
qurilmasini asosiy eng yirik ishtirokchilarga va eng kichik ishtirokchilarga ajratib,
ishtirokchilarning morfologik xususiyatlarini modellashtirish usuli bilan tahlil

7FynomoB A., Ackaposa M. Xosupru y36ex amabumii Tman. Cuntakcuc. Tomkent: YkutyBum, 1987. — 256 6.;
Kononos A.H. 'paMMaTiKa COBPEMEHHOI'0 Y30EKCKOTO JINTEPATypPHOTO si3bika. — Jlennnrpan: Hayka, 1960. — 446 c.
18A mvonu B.I'. BeeieHue B CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO A3bIKa. — Mocksa: M31-Bo uHOCTp. MUT-pBl. 1955,
—391c.

19¥36ex THIM rpammarikacy. Mxkn Tommak. 1T tom. Cunrakcuc. — Toukent: ®an, 1976. — 560 6.

2OFynomoB A., Ackaposa M. Xo3upru y36ek ana6uii Tiumu. Cuntaxcuc. — TomkenT: Ykurysun, 1987. — 256 6.
Kuramo B.H., Usanosa WU.I1., Moduk JI.JI. CoBpeMeHHBI aHrIUHCKMii S3bIK. TeopeTUIecKUil Kype rpaMMaTHKH.
— MockBa: 13a-Bo naut-pel Ha uHOCTP. 3. 1956. — 350 c.

22Banruna H.C. CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika. — Mocksa: Beiciuas mkosa, 1978. — 440 c.
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giladi. Trasnformatsion tahlil usuli gapning ma’no va formal tuzilishining o‘zaro
munosabati negizida yuzaga keladi. Natijada, tilshunoslikda har bir gapning ichki
(ma’no birligini ifodalovchi) va tashqi (formal) tuzilishi kabi holatlar paydo
bo‘ladi. Ya’ni “...the meaning of a sentence is conveyed by its deep structure, the
form of a sentence is given by its surface structure”?3,

Deskriptiv lingvistika doirasida gapning tashqi va tub strukturasini chuqur
tadqig qilish natijasida A.M.Muxin gapni komponentlarga va sintaksemalarga
bo‘lib tahlil qilish lingvistik uslubini ishlab chiqdi. Uning shogirdlari tomonidan
gayd etilgan lisoniy usul (komponent va sintaksemalarga bo‘lib) tahlil qilish til
birliklarini sintaktik sathda qiyosiy tadqgiq etishda keng tadbig etilmogda
(A.Muxin, O‘“Usmonov, Sh.Ashurov, D.Kubeysinova, @ M.Jollibekova,
M.Qayumova, F.Usmonov)?.

Ushbu ishimizda ingliz va o‘zbek tillarida o‘rin holli gaplarni komponentlarga
va sintaksemalarga bo‘lib, ularning deyktik holatlarini giyosiy tahlilini
tavsiflaymiz. O‘rin holli gaplarni komponentlarga bo‘lib tahlil qilish deganda gap
tarkibida gatnashgan sintaktik birliklarning bir-biri bilan o‘zaro sintaktik
alogalarini aniglab, ularning differensial sintaktik belgilarini hamda morfologik
xususiyatlarini aniglash nazarda tutiladi.

Dissertatsiya ishining “Ingliz va o‘zbek tillarida lokativ funksional-
sintaksemaning ifodalanishi” deb nomlangan ikkinchi bobida lokativ
birliklarning gap qurilmasida sintaktik o‘rni, sintaktik-semantik belgilarni turlarga
ajratish va substansial sintaktik-semantik belgi hagida hamda ingliz va o‘zbek
tillarida lokativ sintaksemalarning ifodalanishi o‘rganiladi. Lokativ birliklar — bu
makonni, holatni yoki o‘rinni ifodalovchi so‘zlar yoki so‘z birikmalardir. O‘zbek
tilida lokativ birliklar gapda sintaktik jihatdan muhim o‘rin egallaydi. Chunki ular
ma’noni tushunishda va gapning kontekstini aniglashda muhim rol o‘ynaydi.

Nutg qurilmasidagi sintaktik birliklar orasidagi sintaktik munosabatlarni,
ya’ni differensial sintaktik belgilarining bir-biridan ganday farq gilishini aniglash
ingliz va o‘zbek tillarida ko‘rsatilganidek, o‘rin bildiruvchi unsurlar ishtirokidagi
nutq vositalarining sintaktik tuzilishini tahlil qilishda ularni gap bo‘laklariga
bo‘lishdan ko‘ra muhimroqdir. Shu bois, turli tizimli tillardagi (ingliz va o‘zbek)

ZBhttp://www.syntagma.hl.ru/nau/article46.htm.; Jacobs R.A., Rosenbaum P.S., Postel P.M. English
Transformational Grammar. — Massachusetts, London: 1968. — 316 p.; BabGaiiiea B.B., Makcumos JLIO.
CoBpeMeHHBI  pycckui  s3plk, vacte III.  —  MockBa: IIpocBemenwe. 1981. — 271 «c;
http://www.philology.ru/Linguistics 1/ reformatskiy-87d.htm.

“Myxun AM. Crpykrypa npemioxkeHuii u ux monenu. — Jlenunrpan: Hayka, 1968. — 230 c.; Myxun A.M.
CuHTakceMHBII aHanu3 W NpoOieMbl ypoBHell si3bika. — Jlenwnrpan: Hayka, 1980. — 304 c.; YcmonoB V.
KOMITIOHEHTHBIN Y CHHTAKCEMHBINH aHAJIN3 HEMOIHbIX NIPEIIOKEHUN U UX IPUMEHEHUE B CPABHUTEIIbHON TUIIOJOTUU
/I OOIIETMHTBUCTHYECKUE TTPOOIEMBI POMAaHCKHUX M I'epMaHCKUX s3bIkoB, Hayunsie Tpynsr CamI'y, CamapxkaHnpn,
1992. — C. 213-216.; Amrypos II1.C. Murnu3 Ba ¥30ek THLIapuaa KecuM TUnojorusicu: Ouion. ¢anaapu HOM30/I.
mucc... — Camapkang, 2007. — 155 6.; KybeiicunoBa JI.T. CHHTaKTHKO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH JIMYHBIX
MECTOMMEHHH B CTPYKType NPEeIIOKEHWH COBPEMEHHOTO aHTIHMHICKOro s3pika: [lucc. ... kaHa. ¢uion. Hayk. —
Hyxyc, 2008. — 151 c.; JKommeibekoBa M.P. Tumomornsi HEMOJHBIX TPEUIOKCHHA UAJIOTHYECKOM pedd B
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaxX (Ha MaTepHalle aHITIMICKOTO M KapaKaJIaKCKOro SI3bIKOB): ABTOped. AuCC. ... KaHI. (IO, HayK.
— Tamxent, 2008. — 22 c.; FOcynosa II1.b. MHrnu3 tuianna MakoHWit MyHOcaOaTIapHUHT alpuM KypuHHULLIapH //
@unonorusHuHr pon3apd myammonapu. Tomkent: 2008. b. 183-185; Katomosa M.C. Murim3 Ba y30ek Twuiapuaa
HETaTHBIIMK KaTErOPUSCHHUHI CHUHTaKceM Taakuku: Pwion. ¢aH. Homzox. auccep-cu. — Camapkanpn, 2010. — 155 6.
YcemanoB @.M. CHHTaKTHKO-CEMaHTHUYECKOE COIOCTABIICHUE JBYCOCTABHBIX O€3IJIarojbHBIX NpeAIoKeHHH (Ha
Marepuallie aHTIIMHCKOTo U y30eKcKoro si3bIKoB): Jlucce. ... kaun. dwron. Hayk. Camapkan: 2012. — 149 c.
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gaplarni qiyosiy tahlil qilishda, avvalo, o‘rinni bildiruvchi unsurlar tarkibiy
gismlarga yoki sintaktik munosabatlarga bo‘linadi, ular qo‘shma modellar asosida
tahlil qilinadi. Shundan so‘ng, nutq qurilmasidagi har bir sintaktik birlikning turli
sintaktik ko‘rsatkichlarini tavsiflash uchun komponent modellari qo‘llaniladi.

Ingliz tili misolida qaralganda lokativlikni ifodalovchi sintaktik birliklar
quyidagi komponentlarga tobe bo‘lib kelishi mumkin:

1. Yadro predikativ 2 komponentiga tobe lokativlik:

They were fighting in Hornburg (J.R.R.Tolkien. The Lord of The Rings: The
Two Towers, 67)

2. Yadro bo‘lmagan tobe komponentga tobe lokativlik:

| had met several fishermen in Pamplona (Ernest Hemingway. The Sun Also
Rises, 98)

3. Yadro predikativ 1 komponentiga tobe lokativlik:

He was always at Netherfields didn’t stay to hear their conversation (J.
Austin, Pride and Prejudice, 87)

Ushbu iboralarni tarkibiy gismlarga ajratsak, biz asosiy, subordinativ va
asosiy bo‘lmagan predikativ munosabatlarni topishimiz mumkin.

Ular Hornburgda jang qildilar, ular va jang qildilar jumlasida yadro
predikativ munosabat bog‘langan bo‘lib, ularning differensial sintaktik belgilari
ular — yadro predikativ 1 (NP1), jang qgilganlar — yadro predikativ 2 (NP2).
Hornburgda ular asosiy bo‘lmagan tobe komponent (ND) bo ‘lgan janglarga
bo‘ysunuvchi munosabat bilan bog‘langan.

Shuni ta’kidlash kerakki, ikkita hodisa predikativ munosabatlarning asosiy
xususiyatlari bilan uzviy bog‘liqdir. Predikativ aloga teng huquqli ikki asosiy
komponentni birlashtiradi va boshqga sintaktik alogalardan farqli o‘laroq, boshqa
sintaktik bog‘lanishlarga moyil bo‘lmagan holda, avtonom tushunchani bildiruvchi
gap hosil qgila oladi. An’anaviy grammatikalarda qo‘llaniladigan terminologiyaga
ko‘ra, asosiy predikativ bog‘lanish gapning predmeti va bo‘laklarini birlashtiruvchi
sintaktik bog‘lanishdir.

Tobe bog‘lovchi o‘rinni ifodalovchi unsurni bog‘laydi. Tobe bo‘laklar asosiy
ikki komponentli gaplarning o‘zak qismlariga tobe bog‘lovchi orgali qo‘shilib,
ularni murakkab gaplarga aylantiradi. Ingliz va o°‘zbek tillaridagi gap qoliplarida
tobe bog‘lovchi eng ko‘p qo‘llaniladigan sintaktik bog‘lovchi hisoblanadi.

Ikki komponentli gaplar gap tarkibida tobe bog‘lanish bor-yo‘qligiga ko‘ra
sodda yoki qo‘shma gaplarga bo‘linadi. Shuni yodda tutish kerakki, gapning
strukturaviy asosi integral bo‘ysunuvchi bog‘lanishda ishtirok etuvchi unsurlar
bilan ifodalanmaydi.

Tobe bog‘lovchi gapning o‘zagiga tobelikni bildiradi va gap tarkibidan chetda
qolishi mumkin; u o°‘z-o‘zidan aniq, to‘liq tushunchani tashkil etmaydi. U
birlashma modelida («— yoki —) asosiy komponentga nisbatan yo‘naltirilgan
chiziq sifatida ifodalanadi.

Komponent modeliga ko‘ra NP1 belgisi gapning predmetini bildiradi (N —
yadro, ya’'ni yadro; P1 — predicated — npenumnupyemsiii; gapning predmeti 1-band
bilan belgilanadi); NP2 belgisi esa gapning 2-bandini bildiradi (N — yadro, yadro
ma’nosini bildiradi; P2 — predikatsiya, gap markazini tashkil etuvchi unsurni
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bildiradi)®. Tobe unsur D harflari bilan belgilanadi, bu qaram ma’nosini anglatadi
va N —yadrosiz. Tobe unsurlarning gaplardagi subordinativ alogasi xususida V.N.
Frensiz “... subordinativ yoki modifikatsion birikmalar”, — degan fikrni bildiradi?.

Qo‘shma gap tobe munosabatga ega bo‘lsa, ishtirokchilarning vazifalaridan
biri bevosita birikma vazifasiga bog‘liq bo‘ladi. Aytish kerakki, tobe munosabatli
gap tarkibiga kirgan sintaktik birliklar gapning boshlang‘ich tuzilishini yasay
olmaydigan tobe bo‘laklardir. So‘z birikmalari tarkibida hokim va tobe elementlar
tobe bog‘lanish bilan ajralib turadi.

Gapdagi unsurlarning o‘ziga xos sintaktik belgilari bilan bir gatorda, rasmiy
yoki morfologik ifodasini ko‘rsatish ham mos keladi. Binobarin, asarda quyidagi
morfologik belgilar yoki mustaqil so‘z turkumlari bosh harf bilan yoziladi: S: ot;
Sdv: ot + tugallanmagan fe’l ; Sps - shaxs qo‘shimchasi berilgan ot; Sg — otning
kelishikdagi shakli; Spr — otga qo‘llaniladigan egalik qo‘shimchasi; V — fe’l , Vf —
fe’l ning (cheklangan) shaxs shakli; Vinf — fe’l ning infinitiv shakli; Shaxs
(kishilik) olmosh yoki PnP; Pnobj — shaxs (kishilik) olmoshining obyekt kelishigi
shakli; Pnng — salbiy olmosh; Pnps — egalik olmoshi; Pnind — noanig olmosh; A —
sifatni bildiradi; ko‘rsatuvchi olmosh uchun Pndm; Pnint so‘roq olmoshi uchun;
Ega olmoshi uchun Pnr; Apr — shaxsiy sifatdosh. Adv — ergash gap. Nu — ragamni
bildiradi; Vcon — davomiylikni bildiruvchi fe’l ; Vg — gerund; Ven — fe’l ning
o‘tgan zamon sifatdoshi; Vpl uning hozirgi zamon sifatdoshi va hokazo. Kichik
belgilar yordamchi so‘z turkumlarini bildiradi, masalan, yordamchi fe’l (aux),
yuklama (pr), modal fe’l (m), bog‘lovchi fe’l (c). Yuqoridagi jumlalarning
birikma va komponent modellari quyidagicha ifodalanishi mumkin:

1 2 3
1. They were fighting in the Hornburg
1 2 3

1 2

3
yuml. NP NP, ND. k.m.1.
Pnp auxVp, prS’

<
«<

\'4

&
<

1 2 4 3 5
2. | had met several fishermen in Pamplona.
1 2 4 3 5

1 2 _4 3 _S
N i/(u'mél' NP, NP, ND ND ND.
) ) M Ppp auxVp, Nu S prS’
1 6 2 3 4 5

3. He always at Netherfields didn’t stay to hear their conversation
1 6 2 3 4 5

L yu.m.1.

N

A

A
A
A
Y

BMyxun AM. DyHKIMOHANBHBIN aHAIN3 CHHTAKCMYECKUX DJIEMEHTOB (Ha MarepHalle JPEBHEAHITIMHCKOIO S3bIKA).
Jlennnrpan: Hayxa, 1964. — 232 c.; Myxun A.M. Jlunrsucrtudeckuit aHanu3. TeopeTndyeckue U METOJOJIOTHUECKUE
npoOnemsl. — Jlennnrpan: Hayka, 1976. — 282 c.

®Frensis W.H. The Structure of American English. — New York: Wiley, 1998. — 312 p.
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16 2 3 _4 s
NP, ND NP, ND NDPR NP,
S prS auxngVinf Vinf Pnobj Vinf

Oxirgi gapning bog‘lovchi va komponent modellari yadro predikativ va tobe
sintaktik munosabatlardan tashgari, makro va mikro elementlarining yadro
bo‘lmagan predikativ munosabatlar orqali o‘zaro bog‘lanib, tobelik munosabatlari
orqali gap tarkibida ishtirok etishini ko‘rsatadi.

Misollardan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek tilida o‘rindosh elementlar gap
tarkibidagi bo‘lakka nisbatan yuklama vazifasida kelgan bo‘lsa, ingliz tilida ular
asosan fe’l bilan ifodalangan gap bo‘lagiga tobe bo‘lib, bo‘lakka nisbatan ko‘proq
ergash gapda uchraydi:

Chap yonga og‘gan daraxt soyasi g‘alati ko ‘rinardi (O°.Hoshimov. Tushda
Kechgan Umrlar);

Umri dalada o ‘tdi (T.Murod. Otamdan Qolgan Dalalar);

Uzogdan otlarning dupuri eshitildi (O‘.Hoshimov. Tushda Kechgan Umrlar)

Bu gaplar ham bir xil yunksion va komponent modellarga tushadi:

yk.m.2.

N yu.m. 1 N ND NFR k.m.2.

< > S S Vi

Yuqorida keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, ingliz tilidagi o‘rin
ifodalovchi unsurlar predloglar va otlar qo‘shilishi orqali ifodalangan bo‘lsa,
o‘zbek tilidagi misollarda o‘rin egallash, birinchi navbatda, bo‘lishlik
qo‘shimchalari (yo‘nalish, joy, chiqish) yordamida ifodalanadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida lokativlikni ifodalovchi unsurlar, ya’ni, asosan, ot
bilan ifodalangan unsurlar semalarga ajratib tahlil gilinadi. Gap qurilmasini
semalarga ajratib tahlil qilish, avvalambor, kategorial belgilarni ya’ni
“protsessuallik™, “kvalifikativlik”, “substansiallik” semalarini aniglashdan iborat.

Ma’lumki, “protsessuallik” atamasi protsess, ya’ni jarayon ma’nosini ifoda
etib, u substansial va kvalifikativ belgilarga garama-qarshi qo‘yiladi. ‘“Protsess”
atamasi fe’l bilan ifodalangan harakatga nisbatan aniq tushunchaga ega bo‘lib, u
fe’ldan yasalgan ot ifoda etgan ma’noni ham ifodalaydi. Protsessual sintaksema
kategorial sintaktik-semantik belgilardan biri bo‘lib, u sintaktik sathda aktsionallik
(harakat), passivlik (yo‘naltirilganlik) va stativlik (holat) kabi bir qancha
nokategorial belgilarni ham o‘zida aks ettiradi®’.

Substansiallikning boshqa kategorial belgilardan, ya’ni protsessuallikdan va
kvalifikativlikdan fargi shundaki, protsessuallik aksionallik (harakat) yoki stativlik
(holat) ni, kvalifikativlik kvalitativlik (sifat), kvantitativlik (son), stativlik kabi
nokategorial belgilarni ifodalasa, substansiallik esa identifikatsiyalangan,
identifikatsiyalantiruvchi, temporallik hamda lokativlik kabi nokategorial
differensial  sintaktik-semantik  belgilarni  ifodalaydi. Umuman olganda,
Ye.B.Aristovaning ta’kidlashicha, “substansiallik gapda turlicha o‘rinlarda, ya’ni
ega (NP1), kesim (NP2), yadro bo‘lmagan predikativ 2 (NP2), yadro o‘rnidagi

2T Anrypos 111.C. Unriu3 Ba y30ek TUIIapuia KecuM Turnosioruscu: dumon. ganiapu HOM30.1. aucc... — Camapkan,
2007. — 155 6.; Myxun A.M. CuHTakceMHbIil aHanu3 U NpoOsieMbl ypoBHEH si3bika. — Jlennnrpan: Hayxka, 1980. —
304 c.; http://www.2devochki.ru/29/4866/1.html
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ikki karra predikativlik (NP1P1) hamda yadro bo‘lmagan tobe komponentlar
o‘rnida (ND) kelishi mumkin™?,

Ammo, biz ishimizda ingliz va o‘zbek tillari gap qurilmasida yadro
bo‘lmagan tobe komponent o‘rnida kelgan lokativlikni ifodalovchi sintaktik
birliklarni tahlil qilishda biz, asosan, substansiallik semasi bilan ish ko‘ramiz.
Lokativlik yoki makonning ifodalanishi ingliz tili misolida predlog+ot, o‘zbek
tilida esa ottkelishik qo‘shimchalari yordamida oz ifodasini topadi. Shuni ham
yodda tutish kerakki, o‘zbek tilidagi barcha otlar + tuslovchi qo‘shimchalar yoki
ingliz tilidagi yuklamalar + otlar ham substantiv joylashuv semantikasini anglatishi
shart emas.

Masalan: 1) Mrs. Arable put a pitcher of cream on the table;

2) She watched the bus until it vanished around a turn (E.B. White,
Charlotte’s Web, 128)

Ushbu gaplarda on the table va around a turn sintaktik birliklar
substansiallikni ifodalasada, birinchi gapda on the table substansial lokativlikni
ifodalaydi, ikkinchi gapda esa around a turn — substansiallik va temporallikni
ifodalaydi.

1.2-jadval
Yadro bo‘lmagan tobe komponent o‘rnida kelgan lokativlikni ifodalovchi
sintaktik birliklarni tahlil

Mrs. Arable put a pitcher of
cream on the table

She watched the bus until it
vanished around a turn

substansial lokativlikni on the table

substansiallik va temporallikni

ifodalaydi around a turn

Substansiallikni ifodalagan

sintaktik birliklar on the table va around a turn

Bunda semalarni isbotlashda substansial lokativ va temporallikni ifodalagan
elementlarni adverbial elementlar bilan almashtirish mumkin.

1. Mrs. Arable put a pitcher of cream on the table — Mrs. Arable put a
pitcher of cream here/there

2. She watched the bus until it vanished around a turn — She watched the bus
until it vanished then.

Yoki where va when so‘roq berish yo‘li bilan ham buning guvohi bo‘lishimiz
mumkin:

1. Mrs. Arable put a pitcher of cream on the table — where did Mrs. Arable
put a pitcher of cream?

2. She watched the bus until it vanished around a turn — when did she watch
the bus?

O‘zbek tili misolida ham shunday holatni ko‘ramiz.

1. Bozor oldida navbat kutayotgan aravalar bir-biriga yaqin tizilib turardi.

2. Tong paytida tog ‘ yonbag ‘ridan osmonning tiniqligi aniq ko ‘rinib turardi.
(O*.Hoshimov, Ikki Eshik Orasi, 145)

Bu gaplarda ham substansiallikni ifodalagan sintaktik birliklarni, ya’ni Bozor

BApucropa E.B. CyOCTaHTHBHBIE BapUaHThl AreHTUBHOM CUHTaKceMbl // JIMHTBUCTHYECKME MCCIIEIOBAHMS.
CHHTaKCHUUYECKHUI aHaJIN3 Pa3HOCHCTEMHBIX s13bIKOB. — MockBa: AH Poccun. 1979. — C. 8-13.
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oldida adverbial elementlar u yerda (shu erda, Tong paytida esa o‘sha paytda)
kabilar bilan almashtirish mumkin yoki gayerda va qachon so‘roglarini qo‘yish
mumKin:

1. Bozor oldida navbat kutayotgan aravalar bir-biriga yaqin tizilib turardi.—
u yerda navbat kutayotgan aravalar bir-biriga yaqin tizilib turardi.— gayerda
navbat kutayotgan aravalar bir-biriga yaqin tizilib turardi?

2. Tong paytida tog‘ yonbag ‘ridan osmonning tinigligi aniq ko ‘rinib
turardi.— o‘sha paytda tog‘ yonbag ridan osmonning tiniqligi aniq ko ‘rinib
turardi.— gachon tog ‘ yonbag ‘ridan osmonning tiniqligi aniq ko ‘rinib turardi?

Yuqorida qayd gilganimizdek, substansiallik semalar bazasida lokativlik
semalarni va uning variantlarini eksperimental tahlil usuli yordamida aniglanadi.

Ushbu bobda lokativ birliklarning gap qurilmasida sintaktik o‘rnini ko‘rib
chiqdik, sintaktik-semantik belgilarni turlarga ajratish va substansial sintaktik-
semantik belgiga ajratdik va ingliz va o‘zbek tillarida lokativ sintaksemalarning
tahlilini o‘tkazdik, sintaktik o‘rinlarini va sintaktik bog‘lanishlarni aniqgladik
hamda ularni yunksion modellari yordamida aniq ko‘rsatdik, komponent modellar
asosida differensial sintaktik xususiyatlar va ularning morfologik usullarini
anigladik.

Dissertatsiyaning “Sintaktik paradigmatika va variantlar gatorini
ajratish” deb nomlangan uchinchi bobida lokativ sintaksemaning variantlari,
ingliz va o‘zbek tillarida lokativlik kategoriyasini yunksion va komponent
modellar yordamida tahlil gilish hamda ingliz va o‘zbek tillarida lokativlik
kategoriyasini distributiv va transformasion usullar orgali tadgiqg qilish ko‘rib
chiqgiladi.

Tadgiqotning keyingi bosgichida lokativ semalarni gap qurilishini tahlil
qilish, bu semani ko‘rsatuvchi sintaktik elementlarning gapdagi joylashuvi, uning
diferensial sintaktik xususiyati sintaktik alogalari subordinativ aloga asosida
aniglanadi. Ingliz tili misolida lokativ adessiv semaning ifodalanishi turli xil
predloglarning ot bilan birikib kelishi yordamida o‘z aksini topishi aniglanadi.

1. at + S: You were cruel to my sister, and you insulted me at the ball! (Jane
Austen. Pride and Prejudice, 78);

2.in + S: He sat in the library (Charlotte Bronté. Jane Eyre, 45);

3. on + S: Fern walked through the barnyard and sat down on the grass.
(E.B. White. Charlotte’s Web, 69);

4. across + S: Charlotte spun a line across the top of the doorway (E.B.
White. Charlotte’s Web, 94);

5. over + S: Fern leaned over the fence to watch Wilbur playing in the yard
(E.B. White. Charlotte’s Web, 46);

6. under + S: Templeton dragged the egg back to his lair under the trough
(E.B. White. Charlotte’s Web, 80);

7. by + S: We reached Walton early in the day, stopping for breakfast by the
riverside (J.K. Jerome. Three Men in a Boat; 70);

O‘zbek tilida lokativ adessiv sema otga o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasi
qo‘shilishi va adverbial elementlarga - da markeri orgali ifodalanadi.

Lokativ adessiv sema asosan “ish-harakatning bajarilish o‘rnini yoki predmet
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hamda shaxsning o‘rnini bildiradi®®. Ammo, shuni gayd etish joizki, o‘zbek tili
misolida otga yoki adverbial elementlarga o‘rin-payt kelishigining qo‘shimchasi -
da faqat lokativ adessiv sintaksemani ifodalamasdan, temporal sintaksemani ham
ifodalaydi:

U maktabda o‘qgiydi. U yozda dam oladi. Ularni, ya’ni lokativ adessiv
sintaksemani “maktabda’ elementini adverbial elementlar “u yerda”, “bu yerda”
kabilar bilan almashtirish imkoniyati bo‘lsa, temporal sintaksemani ifodalagan
“vozda” sintaktik birlikni “u paytda”, “bu paytda” birliklar bilan almashtirish
natijasida ularni bir-biridan farglash mumkin, lokativ adessiv sintaksema qayd
qilganimizdek, harakat, holat ro‘y berish o‘rnini anglatsa, temporallik esa harakat
yoki holatning ro‘y berish vaqtini bildiradi®.

Translativ lokativ sema, gapda yadro bo‘lmagan tobe komponent sifatida
paydo bo‘lib, gap qurilishida subordinativ sintaktik aloga bilan ishtirok etadi.
E.L.Sirulnikova lokativ translativ sintaksemalarni aniglashda translativ atamasi
o‘rnida “mediativ”’ terminini beradi. Bu masalada “mediativ” sintaktik-semantik
belgisiga asoslangan holda lokativ instrumental va lokativ translativ
sintaksemalarni ifoda etish mumkin.

Lokativ translativ sema T.T.Rustamova ta’kidlaganidek, ... bu sintaksema
faoliyatni makonda ifodalovchi fe’llarga bog‘liq bo‘ladi. Lokativlik fe’llarga
subordinativ aloqa asosida bog‘lanadi va ular turli xil leksik-semantik guruhlarga
bo‘linadi®"”.

Undan tashqari, ba’zi gap qurilishlarida by+S iborasi kesim vazifasini
bajaradigan fe’llarning (to stand — turmog, to walk — sayr gilmoq) leksik ma’nolari
ifodalanganda lokativ translativ sintaksema ekanligini ta’kidlaydi. O‘zbek tilining
nazariy va amaliy grammatikalarida lokativ translativ sintaksemalarni ifodalovchi
sintaktik birliklar “harakatning yo‘nalish o‘rnini ko‘rsatuvchi turlardan biridir”,
deb ta’riflangan®?,

O‘zbek tilida lokativ translativ semalar otlarning turli kelishik shakllaridan,
ya’ni bosh, chiqish, tushum, jo‘nalish kabi vositalar asosida ifodalanadi va lokativ
translativ semalarni ifodalovchi sintaktik birliklar gayerga? gayerdan? gayerni
oralab? kabi so‘roqlarga javob beradi.

Lokativ obyekt semantikani aniqlashda asosan leksik birliklar so‘z tuzish
jarayonida muhim ahamiyatga ega. Boshgacha qilib aytganda, lokativ obyekt
semasi gap qurilmasida harakatni ifodalovchi o‘timli fe’llaridan keyin subordinativ
alogada gatnashadi.

O‘zbek tili misolida garalganda lokativ tarz semasini lokativ allativ va lokativ
ablativ semalariga qarama-qarshi qo‘yish usuli orqali aniqlash mumkin.

1. Samarganddan Taxti Qoracha dovoni orgali Amir Temur Shahrisabzga
o ‘tgan (Said Ahmad. Jimjitlik, 45);

2 Kunuues D. Xo3upru y36ek anaduii unu. — Byxopo: “Byxopo yHusepcuteTn” Hampuéru, 2001, — 228 6.
Mackun M.IO. KpanmuQuKkaTuBHBIE CUHTaKCEMBI B KOHCTPYKIHMSX ‘‘CYHIECTBUTENLHOE + CyIIECTBUTENHHOE” B
COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIke // JImHrBHCTHYeckue nccnenoBanus, 1986 / B3anmopeiicTBue JiekCHYECKUX U
cuHTaKcu4yecknx exuHul. Mocksa: 1986. — C. 132-140.

31PycramoBa T.T. JlekcMYECKME M CHHTAKCHYECKUE KOHCTPYKIMU C MPEUIOrOM by B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM
s3bIke // ABToped. muce. ... kaHn. ¢puion. Hayk. Jleaunrpan: 1983. — 25 c.

%2 A6mypaxmonos F. V36ex Tumu rpammarukacu. Uxkn tommuk. 1T tom. Cunrakcuc. Tourkent: ®an, 1976. — 560 6.
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2. Zaynab ertalabki nonushtaga xamir gorib,hovli betida u yogdan-bu yogga
g ‘imirsib yuribdi (Said Ahmad. Jimjitlik, 36).

Mazkur gaplarning birinchisida Samarganddan — lokativ ablativ, Shahrisabzga
— lokativ allativ semalarni ifodalaydi. Chunki bu gapdagi Taxti Qoracha va
Samarganddan — “u yerdan” adverbial element bilan, Shahrisabzga — “u yerga”
adverbial elementlari bilan almashtirish transformatsiyasiga tushadi:

(1) Samarganddan Taxti Qoracha dovoni orgali Amir Temur Shahrisabzga
o ‘tgan— U yerdan Taxti Qoracha dovoni orgali Amir Temur Shahrisabzga o ‘tgan

— Samarqanddan Taxti Qoracha dovoni orgali Amir Temur u yerga o ‘tgan

Bundan tashqgari, Samarganddan — lokativ ablativ semaga qayerdan?,
Shahrisabzga — lokativ allativ semaga qayerga? so‘roqlarini qo‘yish
transformatsiyasi orgali ham isbotlash mumkin.

(1) Samarganddan Taxti Qoracha dovoni orgali Amir Temur Shahrisabzga
o ‘tgan — Qayerdan Taxti Qoracha dovoni orgali Amir Temur Shahrisabzga
o ‘tgan? — Samarganddan Taxti Qoracha dovoni orgali Amir Temur gayerga
o ‘tgan?

Ikkinchi gapda esa u yoqdan-bu yoqga sintaktik birikmalar birinchi
gapdagidek transformatsiyaga tushmaydi:

2. Zaynab ertalabki nonushtaga xamir qorib,hovli betida u yogdan-bu yoqga
g ‘imirsib yuribdi —H— Zaynab ertalabki nonushtaga xamir gorib,hovli betida u
yeridan-bu yoqqa g ‘imirsib yuribdi ——* Zaynab ertalabki nonushtaga xamir
gorib, hovli betida u yoqdan-bu veriga g‘imirsib yuribdi. Yoki u yoqdan —
gayeridan?, bu yogga — gayeriga? kabi transformatsiya interrogatsiyaga ham
tushmaydi:

Zaynab ertalabki nonushtaga xamir qorib, hovli betida u yogdan-bu yoqga
g‘imirsib yuribdi — Zaynab ertalabki nonushtaga xamir qorib, hovii betida
qayeridan-bu yoqqa g ‘imirsib yuribdi? — Zaynab ertalabki nonushtaga xamir qorib,
hovli betida u yoqdan-gayeriga g ‘imirsib yuribdi?

Demak, ikkinchi gapda u burchidan bu burchi ajralmaydigan sintaktik birlik
bo‘lib, bu elementlar ablativ semani ham, allativ semalarni ham ifodalamay, balki
lokativ tarz semani anglatadi. Buni isbotlash uchun bu gapni ganday qilib? qgay
tarzda? kabi so‘roq olmoshlari yordamida transformatsiya interrogatsiyaga aylantirish
mumkin:

(2) Zaynab ertalabki nonushtaga xamir gorib, hovli betida u yogdan-bu yoqga
g ‘imirsib yuribdi — Zaynab ertalabki nonushtaga xamir qorib, hovli betida ganday
qilib g ‘imirsib yuribdi? — Zaynab ertalabki nonushtaga xamir qorib, hovli betida
qay tarzda g imirsib yuribdi?

Lokativ tarz semaning ifodalanishi asosan o‘zbek tilida otlarga chiqish va
jo‘nalish kelishigi qo‘shimchalari orqali berilib, lokativ semani ifodalash bilan
birlashtirib, ish-harakatning ganday amalga oshirilishini ham ko ‘rsatadi.

Distributiv tahlil sintaktik qator bo‘laklarining o‘zaro bog‘lanish xususiyatlari
haqgida muayyan va tizimli ma’lumot beradi, biroq gap tuzilishini o‘rganish faqat
asosiy (yadroviy) komponentlar tahlili bilan chegaralanmaydi. Gap strukturasi
noyadroviy, fakultativ elementlar hisobiga murakkablashadi va semantik-sintaktik
jihatdan kengayib boradi.
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Bunday tuzilmalarning distributiv xususiyatlarini maxsus belgilash tizimi
orgali ifodalash mumkin, ammo bu yondashuv formal variantlarning miqdor
jihatidan cheksiz ko‘payib ketishiga olib kelishi ehtimolini yuzaga chiqaradi.

XULOSA

1. Hol kategoriyasi tilshunoslikda hanuz bahsli bo‘lib, uning vazifasi va
tasnifi yuzasidan yagona mezon shakllanmagan. Turli tillarda semantik va shakliy
talginlarning farglanishi bu masalaning murakkabligini kuchaytiradi. Distributiv,
transformatsion, komponent va sintaksemik yondashuvlar gapning shakl va
mazmun tuzilishini chuqur tahlil gilish imkonini beradi. Mazkur usullarning
uyg‘un qo‘llanishi til sathlari o‘rtasidagi munosabatlarni aniqlashtirib, qiyosiy
tadgigotlar samaradorligini oshiradi.

2. O‘zbek va ingliz tillarida lokativ birliklarning sintaktik o‘rni ularning
gapdagi joylashuvi, boshga unsurlar bilan munosabati hamda ma’no
shakllantirishdagi funksiyasi orgali belgilanadi. Har ikkala tilda ham lokativ
komponentlar gapning umumiy semantikasini aniglashda muhim ahamiyat kasb
etadi. Substantiv semaga ega bo‘lgan ot birliklari lokativlikni ifodalashning asosiy
manbai bo‘lib, sintaktik tahlilda semantik va funksional xususiyatlarning
uyg‘unligini ta’minlaydi. Shu bois lokativ birliklar gapning mazmuniy yaxlitligini
mustahkamlovchi hamda kontekstni aniglovchi muhim sintaktik vosita sifatida
namoyon bo‘ladi.

3. Substansial sintaktik-semantik belgilar o‘zbek va ingliz tillarida gapning
nominativ asosini tashkil etib, obyekt, holat va makonni ifodalash hamda predikat
bilan munosabatda mazmuniy negizni belgilashda muhim rol o‘ynaydi. Ularning
agentivlik, temporallik va lokativlik kabi differensial xususiyatlari tilning
semantik-sintaktik yaxlitligini ta’minlaydi. Substansiallik protsessuallik va
kvalifikativlikdan mazmuniy-funksional jihatdan farglanib, gapda turli sintaktik
pozitsiyalarda namoyon bo‘ladi. O‘zbek tilida kelishik shakllari, ingliz tilida esa
predlogli konstruksiyalar orgali ifodalangan lokativ birliklar substansial semaning
asosly ko‘rinishi sifatida makon munosabatlarini aniqlashga xizmat qiladi.

4. Substansial lokativ va temporallikni ifodalovchi sintaktik birliklar gap
tarkibida adverbial unsurlar bilan almashinishi hamda so‘roq shakllari orqali
aniglanishi bilan ularning semantik-sintaktik asosini namoyon etadi. Ingliz tilida
predlog+ot, o‘zbek tilida esa ott+kelishik qo‘shimchalari orqali ifodalanadigan
mazkur birliklar substansiallik semasi asosida makon va zamon ma’nolarini
konkretlashtiradi. Ular gapning mazmuniy tuzilishida muhim o‘rin egallab,
kontekstual aniqlik va semantik yaxlitlikni ta’minlaydi.

5. Ingliz va o‘zbek tillarida substansial lokativ adessiv sintaksemalarning
antetsedent vositalari turlicha semantik-sintaktik funksiyalarni bajaradi. Ingliz
tilida ular allativ, translativ, agentiv va kvalitativlik yuklangan relyativ ma’nolarni
ifodalasa, o‘zbek tilida asosan allativ va ablativ sintaksemalar bilan chegaralanadi.
Bu hol lokativlik kategoriyasining har ikki tilda sintaktik imkoniyatlari va ifoda
vositalari farglanishini ko‘rsatadi. Demak, lokativ sintaksemalar tilning sintaktik-
semantik tizimini anglashda muhim nazariy ahamiyat kasb etadi.

6. Ingliz va o‘zbek tillarida substansial lokativ sintaksemalar turli semantik-
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sintaktik funksiyalarni bajarishi bilan farglanadi. Ingliz tilida ular nafagat sof
lokativ, balki obyekt hamda kvalifikativ yuklamali lokativ ma’nolarni ham
ifodalay oladi. O‘zbek tilida esa bunday birliklar, asosan, lokativ ma’no doirasida
qo‘llanadi. O‘zbek tilidagi mazkur munosabatlar jo‘nalish va chiqish kelishigi
qo‘shimchalari orgali morfologik jihatdan ifodalansa, ingliz tilida predloglar
hamda relyativ vositalar yetakchi grammatik mexanizm sifatida namoyon bo‘ladi.
Ushbu farg lokativlik kategoriyasining har ikki tilda turli grammatik vositalar
asosida aniq va ixcham tarzda reallashishini ko‘rsatadi.

7. O‘zbek va ingliz tillarida substansial lokativ sintaksemaning qiyosiy
tahlili ularning ifodalanish doirasi va vositalari jihatidan farglanishini ko‘rsatadi:
o‘zbek tilida ular asosan allativ va adessiv shakllar bilan cheklansa, ingliz tilida
relyativ olmoshlar yordamida adessiv, relyativ va ablativ turlarni ham gamrab
oladi. Bu farq lokativ munosabatlarning o‘zbek tilida grammatik qo‘shimchalar,
ingliz tilida esa predlog va nisbiy vositalar orgali yuzaga chigishini tasdiglaydi.
Transformatsion usullar lokativ sintaksemalarning antetsedentlari va sintaktik
mavaqeini aniglashda muhim ahamiyat kasb etadi. Natijada qiyosiy yondashuv
lokativ birliklarning tipologik xususiyatlarini yanada oydinlashtiradi.

8. Lokativ sema adessiv, allativ, ablativ, translativ, obyekt, instrumental va
tarz kabi turlarga ajratilib, ular orasida adessiv sema umumiy va Yyetakchi
kategoriya sifatida ajralib turadi. O‘zbek tilida lokativ adessiv sintaksema shaxs
yoki predmetning makondagi joylashuvi hamda unda ish-harakatning amalga
oshishini ifodalasa, ingliz tilida bu ma’no asosan predlogli birikmalar orqali
yuzaga chigadi. Shu bois adessiv sema makon munosabatlarini grammatik va
sintaktik jihatdan tartibga soluvchi muhim vosita sifatida gap tuzilishida markaziy
o‘rin egallaydi.

9. Ingliz va o‘zbek tillarida lokativ allativ sema turli sintaktik vositalar orqali
ifodalanadi: ingliz tilida u fe’llarga subordinativ bog‘lanish va predlog+ot
birikmalari (into, to, towards va hokazo) yordamida, o‘zbek tilida esa jo‘nalish
kelishigi qo‘shimchalari (-ga, -0a, -ka) va o‘rin bildiruvchi birliklar orqgali yuzaga
chiqadi. Har ikki tilda sema harakat yo‘nalishi, obyektga qaratilishi va makoniy
chegaralashni ko‘rsatadi. Shu bilan birga, uning ifodalanish vositalari tillar
tipologiyasiga ko‘ra sezilarli farq qiladi: o‘zbek tilida qo‘shimchalar va ot-ravish
birikmalari, ingliz tilida esa predloglar yetakchi rol o‘ynaydi.

10. Yunksion va komponent modellari yordamida gap tarkibidagi barcha
sintaktik birliklarning differensial sintaktik-semantik belgilarini aniglash mumkin.
Gapning asosiy yadro predikativ komponentlar orgali shakllanadi, subordinativ
alogalar esa tobe unsurlarni yadroga bog‘laydi. Ushbu yondashuv makoniy
(lokativ), holat (stativ) va agentiv semalarni ajratish hamda lokativ allativ
semalarni fe’l bilan subordinativ bog‘lanishda ifodalash orqali gapning semantik
mazmunini kengaytirishga imkon beradi. Shu bois, yunksion va komponent
modellari gapning grammatik asoslarini yoritish bilan birga, uning semantik
gatlamini va sintaktik unsurlar o‘rtasidagi bog‘lanishlarni chuqur tahlil qilishga
xizmat qiladi.

24



HAYYHBINA COBET PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 IO IPUCYXKJIEHUIO
YYEHBIX CTEIIEH ITPH
CAMAPKAHIACKOM I'OCYJAPCTBEHHOM MHCTHUTYTE
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

CAMAPKAHJICKHU I'OCYJIAPCTBEHHBIV MHCTUTYT
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

3YBAHJOBA HUJTY®AP HEBMATHUJIJIAEBHA

®YHKIIMOHAJBHO-CEMAHTUYECKHUH AHAJINA3
JOKATUBHOCTHU B AHIVIMMCKOM U Y3BEKCKOM S3bIKAX

10.00.13 — CpaBHHTe/IbHOE H CONOCTABUTEIbHOE SI3bIKO3HAHME

ABTOPE®EPAT
auccepranuu aokropa ¢puiocodpun (PhD) mo ®UJTOJOT' NMUYECKUM naykam

Camapkanj — 2026



¢uaocopun  (PhD)  no

. KTOpa .
Temd Jmcct‘P‘“m::::pt,:“l;wg1.1- PhD/Fil1624 B Buicmeii a1”n:g:::-"0| waecknm
yerpuposand * ne V3GeKncTa. MOMHOM Kkopypeey - M
"mpm::n[:; HayK PecnydanKH 3 iy
AKae
raLs hinojiHeHa B Camapxﬂlffl_CKOM r(?cyuapcme}morq HHCTHTYTE HHOCTpay
uccePdmpaT JccepTauii Ha TPEX A3bIKAX (y30ekckHit, pycckuii, AHETNA HbIX 3351k
As_n‘ope " GcailTe Hayumoro COBETa (www.samdchtiuz), a Takke uq m,gkﬂﬁf]}emw))
apwentet prasie «Ziyonew (www.ziyonet.uz). OPMaLHO

Hay4nblit pylcosonmwb:

0¢nmia.rmnble ONMONHEHTHI:

Beaymas opraHH3aLm:

JammTa
HayuHoro
CaMapXaHICKOM Trocy
CamapkaHz, ymua [arapuHa, 10M

Cynaiimanosa Hunydap XKaG6aposna
nokTop uonorueckux Hayk (DSc), npogeccq
: P

Xaiipyanaes Xypunkon 3aiinnesny
nokTop dunonoruyeckux Hayk (DSc), npodeccop

IOcynosa lonpa Batnposna
KaHMAAT QUIONOrHYECKHX HayK, podieccop

Byxapckuii rocyapcTBeHHbI YHHBepCHTeT

&L
JMCCepTallli COCTOMTCH «LO» MW&Q 2026 1. 8 1A q’agm; Ha sacenamny

coBeTa PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 no’ TIpUCYAKIEHMIO YYEHBIX  CTeneHeii
NAPCTBEHHOM HHCTHTYTE MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. Anpec: 140117 Ysﬁemn::pn
43, Ten.: (99866) 234-29-36; e—mail: info@samdchti.uz’. "

C muccepTaumei MOXHO 03HaKOMHTECA B HudopmaumonHo-pecypcHom uentpe Camapkanzckoro

rocynape

TBEHHOTO MHCTHTYTa HHOCTPAHHBIX A36IKOB (32PETMCTPHPOBAHA 33 HOMEPOM 66699 Anpec:

140104, Y36exucTan, Camapkani, y/mua [arapuna, nom 43. Ten: (99866) 234-29-36.

AsTopeepar auccepTauiH pasoc
(peecTp MPOTOKO/1A pacChUIKH 32 Ne

aH « . » MW‘IL__ 2026 ropa.

7,

Mia

-y

——d

£ 3 ot L »_tlp LOAS 2026 rona).

B.A. Xonukos
pencematens HayuHoro cosera 1o
HCYXKICHHIO YYEHBIX CTENEHEH, NOKTOP
uionoruueckux Hayk (DSc), npogeccop

} V.Y. Kynomos
WuéHblii cexperaps Hayusoro coseta mio
PHCYKIEHHIO YHEHBIX cTeneHeil, HOKTOP
¢urocopun (PhD) no ¢uionoriicckuy
HayKaM, JOLEHT

o l"’
I~ L
Ly

3L,

ILA. Kncenés
Ipencenatens HayuHoro cemutapa npH
Hayunom cosete 10 TIPHCY K ACHHIO
YUEHBIX cTeneHed, HOKTOP
pumonornyeckux Hayk (DSc), npogeccop



BBEJAEHMUE ( anHoTamusi auccepranuu 10ktopa ¢puiaocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPE0OOBAaHHOCTb TeMbl AHMccepTanuu. B Mupooi
JUHTBUCTUKE BO3pacTaeT NOTPEOHOCTh B HAy4YHBIX HCCIEOBAHUAX IO
PA3IMYCHHIO JIEKCUYECKOTO, CTHJIMCTHYECKOTO M IPaMMAaTUYECKOTO IMOJXOJ0B B
PACKpPBITUM JMHTBUCTUYECKON CYHNIHOCTHM KAaTE€rOpUM JIOKATUBHOCTU. XOTS B
CYLIECTBYIOIIUX  HMCCICOOBAHUSIX B  OINPEAECICHHOM CTENEHW  OCBEIICHBI
CTPYKTYpPHOE ONHUCAaHHUE MPUAATOYHBIX MPEIJIOKEHUN M UX CBS3b C KaTeropuei
JIOKaTUBHOCTH, HE c(opMuUpoBaHa €IWHAs Hay4YHAs KOHIICHIUS O CTEMCeHU
NPOSABJIEHUS  JOKATUBHOM  CEMAHTUKM B  KOHCTPYKUHUSX  IPUIATOYHBIX
MIPEUIOKEHNUM, €€ MECTE B IPAMMATHYECKOM U CEMaHTUYECKOW CUCTEME, a TaKKe
npuHIMNax  QyHKIUOHATBHOW  kimaccupukammu.  [lodTomMy — BO3HHKaeT
HEOOXOJIUMOCTh TMEPECMOTPa JAHHOTO BOMNpPOCa HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX MeToaojoruil. HeoO0XoIuMOCTh CHUCTEMHOIO UCCIEIOBAHUS
KaTEeropuu JIOKATUBHOCTH B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE HAa OCHOBE KOTHUTHUBHO-
CEMaHTHUYECKOH, (byHKIIMOHATBHOM, KOPILYyCHOM, JTACKYPCUBHOMN u
MEXKIUCUUIUIMHAPDHOM  METOJOJIOTMM  JOKA3bIBA€T HAYYHYIO HOBU3HY U
AKTyaJIbHOCTh IaHHOW TEMBI.

B MupoBOW JIMHTBUCTHKE MpPU ONPEACICHUHA B3aUMOCBSI3U  MEXKIY
rpaMMaTHYecKol (opMOM U COJEpKaHUEM, a TAKXKE MPU CUCTEMHOM H3YYEHUU
CIIOPHBIX  BONPOCOB TPAAMLMOHHOIO CHUHTAKCHCAa BO3pacTarOT CIpPOC U
MOTPEOHOCTh B pe3yJibTaTaXx HCCIEIOBAaHUM, OCHOBAaHHBIX Ha METOMAX,
c(hOpPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE KPUTEPHUEB COBPEMEHHBIX HAYYHBIX MapaUrM,
JIMHTBUCTUYECKOW 3HAYMMOCTH KaTErOPUU JIOKATUBHOCTH B COCTaBE MPUIAATOYHBIX
npemnoxennii. C  3TOM  TOYKM 3pEHUST OTMEUEHHBIM MOAXOJ  SIBJISIETCA
HEOOXOJIMMBIM  TIPU  PEHICHUHW  TaKUX  MPUOPUTETHBIX  BOMPOCOB,  KakK
CHHTaKCMYECKOE 3HAUYCHUE KATErOpUU JIOKATUBHOCTH B COCTaBE MPUAATOYHBIX
MPEIJIOKEHUI aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, orpeaesienne nuddepeHImalbHbIX TPU3HAKOB
YU CEMAaHTUYECKOrO IOJISI HA CUMHTAKCHUYECKOM YPOBHE, a TAKXKE CHCTEMAaTU3alus
JIOKQTUBHBIX CHHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB, BBIPAKEHHBIX HA OCHOBE
KaTEropuu JOKaTUBHOCTH.

Pedopmbl, HampaBieHHbIe Ha mocTpoeHue Tperbero Peneccanca B Harei
CTpaHe, BBIBOIAT pa3BUTHUE HAYKM HAa HOBBIM ypoBeHb. l[Ipesupent IllaBkar
Mup3uéeB Ha BcTpede ¢ moioaexbio 30 wuroHs 2025 roma, roBops o Oolee
IIUPOKON POM MOJIOACKH B (hOpMHUPOBaHWUU Oynymiero Hamuu, ckazan: “Ecnu
ITepBriit 1 Bropoit Peneccanchl ObUIM BOILIONICHBI B KU3HL HAIIUMU BEJIUKUMU
YYCHBIMU U MBICIIUTEIIIMHU, TO CETOJHS HCTOpHUs mepenaer Bam ¢aken. Hama
IJIaBHAs 3aj7a4a U OTBETCTBEHHOCTbH - O0OECIEeUUTh Ka4eCTBEHHOE 0Opa3oBaHUE U
BOCIIUTaHUE, OOYYHUTh MOJIOJIC)Kh COBPEMEHHBIM MpodecCHsiM M HWHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM, CO3/1aTh BCE HEOOXOJMMBIC YCJIOBHSI MJIi TOTO, YTOOBI OHA 3aHsia
JIOCTOMHOE MECTO B KU3HK 33,

30¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2025-yil 30-iyun kuni yoshlar bilan uchrashuvda so‘zlagan nutqi.
https://monitor.kun.uz/en/news/2025/06/30/president-mirziyoyev-praises-youth-achievements-in-language-science-
and-sports-emphasizes-education-as-top-priority?utm_source=chatgpt.com (murojat sanasi 10.10.2025)
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OTOT mpoUECcC CO3[aeT MPOYHYI0 OCHOBY MJI PACHIMPEHHUs MaciiTaboB
UCCIICAOBAHNUN B JIMHTBUCTUKE, X PEAIIN3ALUA HA OCHOBE COBPEMEHHOW HAy4YHOU
napaaurMbl 1 3QQGEKTUBHBIX METOA0JOTHYECKUX MO0aX0/0B. CleayeT OTMETHUTD,
YTO HAYYHBIC UCCIICIOBAHMS SIBIIIFOTCA OJHUM U3 OCHOBHBIX HCTOUHUKOB Pa3BUTHS
CTpaHbl, W JIMHTBUCTUYECKHE HCCIEAOBAHUSA HE SBISIOTCA HUCKIIOYEeHUEM. B
MOCJIETHUE TOJbl B JIMHTBUCTUKE HAIIEH CTPaHbl JOCTUTHYTHI OOJIbIINAE YCIEXH B
U3YYCHUH AaHTIUHCKOTO MOCTPOEHUs MpeasiokeHuil. JlocTmwkenuss B o0jacTu
COBPEMEHHOT0 Y30€KCKOrO S3BIKO3HAHMS IMOKAa3bIBAIOT, YTO HEOOXOAMM HOBBI
MIO/IX0/ KO MHOTMM paHee JOCTUTHYTHIM BompocaM. B yacTHOCTH, TpaagulMOHHbBIN
MOAXO0J K CHHTAaKCHYECKOMY aHalHu3y, TO €CThb pa3/elIEeHHEe CUHTAKCHYECKHX
€AVHUL] Ha TJABHbIE M BTOPOCTENEHHBIE YAaCTH, HE IMOJHOCTBIO COOTBETCTBYET
COBPEMEHHBIM JIMHIBUCTUYECKUM TpeboBaHusM. IloaTromy HEOOXOIUMOCTH
ONpEeNEeIeHUs] CEMAaHTUYECKOIO 3HAUEHUS] €AUHUL], BBIPAKAIOIIUX JIOKATUBHOCTD,
TOJIbKO Ha CHHTaKCUYE€CKOM YPOBHE SIBIISIETCS aKTyaIbHOUM MpoOIeMO.

B  wuccnenoBaHMM — OCHOBHOE  BHHMAHHME — YNEISETCA  ONPEICICHUIO
CUHTAKCHMYECKOI'0 CTaTyca M CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH JIOKaTMBHOCTU B
NPUAATOYHBIX MPEIIOKEHHUSIX MYTEM pPa3[eieHUs CTPYKTYPbl NMPEAJIOKEHUS Ha
KOMIIOHEHTBl M CHHTakceMbl. J[aHHOE JHCCEPTAalMOHHOE MCCIIEIOBAaHUE B
OTIPEJICTICHHOW CTENEHU CIYKUT pealh3alluu 3aja4d, 0003HAYCHHBIX B YKazax
[Ipesunenta PecnyOmuku VY30ekuctan Ne VII-6097 «OO6 yTBepkaeHUU
Konnenuuu pa3zsutus Hayku 10 2030 roga» ot 29 oxtsa6psa 2020 roga, Ne VII-
6108 «O mepax no pa3BuThio cpep 0Opa3oBaHUs U BOCIUTAHUS U HAYKU B HOBBIM
nepuo pazBuTust Y3zoekuctanay ot 6 Hosiops 2020 roga, Ne VII-60 «O Crpareruu
pazButus HoBoro Y30ekucrtana na 2022-2026 roasi» ot 28 asrycrta 2022 ropa,
[ToctanoBnenusix Ilpesunenra Pecniyonuku Y36ekucran Ne I1I1-2909 «O mepax
10 JaJbHEHNIIeMy pPa3BUTHIO CUCTEMBI BhIcIIEro oOpa3zoBanus» oT 20 anpens 2017
roga, Ne [IIII-3775 «O [ONOJHUTENBHBIX MeEpax IO IMOBBIIIEHUIO KadyecTBa
o0pa3oBaHMsI B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHHUSIX M OOECMEYCHUIO HUX aKTHBHOTO
ydacTusi B OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmax» OT 5
utoHst 2018 roma, Ne IMI-5117 «O mepax 1o MOJHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JEATEIBHOCTH MO TMOMYJSAPHU3AUUN H3YYEHUS HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
PecniyOonuke Y36ekucran» ot 19 mas 2021 roga, a Takke B ApyruX HOPMATHBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTaX OTHOCUTENILHO JaHHOU cpephbl NeaTeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE MCC/IEOBAHNS MPUOPUTETHLIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKH W TEeXHOJOruid pecnyOjukH. J[aHHOE IUCCEPTAIMOHHOE HUCCIIEIOBAaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHHIM HAIPaBJICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
texHosorud  PecnmyOnukm  VY30ekuctan 1. «DopmupoBaHMEe — CHCTEMBbI
WHHOBAIIMOHHBIX HJIEM M MYTH MX peaii3alldd TMPU COLMUAIBHOM, MPABOBOM,
SKOHOMHUYECKOM, KYyJbTYPHOM, JIYXOBHO - MPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTHUU
MH(GOPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATHYECKOTO FOCYAapCTBaY.

CreneHb M3Yy4YeHHOCTH MNpPoOJeMbl. SIBJICHUE JIOKATUBHOCTU IIUPOKO
M3y4yajgoCch KakK BakHasl JIMHTBUCTUYECKAsi KATEropHsi, OCBEIAIONIAsl B3AaUMOCBS3b
MEXAY S3BIKOBOM CHCTEMOW M PEUEBOM NIESITEIBHOCTBIO B PAMKax MUPOBOU W €€
HEOTHEMJIEMOM YacThIO - aHIVIMUCKON U y30€KCKOM IMHTBUCTHKH. V3yueHue 3Toro
SBJICHHSI CIIYXXUT PACKPBITHIO (DYHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH SI3BIKOBBIX
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CpPEICTB B Tpoliecce OOIIeHHUs, MX HEPa3pPhIBHOW CBSA3M C KOMMYHUKATHBHBIMH
YCJIOBUSIMM W TIparMaTHYECKUMHU 3aKOHaMHU. Beabp B peueBBIX KOHCTPYKIMSIX
aCIIeKThl JIEWCTBUTEIBLHOCTH, CBA3aHHBIE C MPOCTPAHCTBOM, BBIPAKAIOTCS 4Yepe3
SI3bIKOBBIC dJIEMEHTHl. HaydHble wuCclenoBaHUsA, IPOBEICHHBICE Ha MaTepuale
AQHTJIMICKOTO M JPYTUX HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB, a TakXe Y30EKCKOTO s3bIKa,
HallpaBJICHbl Ha BBISABJICHHE MEXAHU3MOB BBIPOXEHHUS IPOCTPAHCTBEHHOTO
3HAQYCHUS, UX OOIIMUX THUITOJOTHUYECKHUX OCOOCHHOCTEHM M YacCTHBIX MposBiIcHU. B
JUHTBUCTUYCCKUAX HCCJICAOBAHMIX BBIMOTHEH pPsAA paOOT, HAMpaBICHHBIX Ha
PacCKpbITHE CYUIHOCTHM KAaTErOpuu JIOKAaTUBHOCTH. Ha Marepuane aHIIMICKOTro
S3bIKa ATy TpoOJieMy H3ydaJii TaKUe E€BPOINEHCKHE JIMHTBUCTBI, Kak
T.V.Aunepcon, 3.bax, 3O.benBenuct, XK.lamyperre, M.P.Jlotn, H.Xomckuii,
Y./x.®Ounnmop. M3HaganbHO (opManbHble W (QYHKIHMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH
00CTOSTENHCTBA MECTA, OTHOCAIIETOCS KO BTOPOCTEIIEHHBIM 4JieHaM, ObuTH Oosiee
OAPOOHO M3YyYEHBI B paMKaxX TPAIUIIMOHHONW I'paMMAaTHUKH TaKUMH YYEHBIMHU, KaK
JLIL.Bunokypora, B.H.XKuranmo, W.Il.1Banora, JI.JI.Moduk, H.D.Mprennena,
O.M.bapuoBa, M.A.bnox, A.Il.INankun, B.JI.Kaymanckas, B.A.bypnakosa,
I'.I'Tlouermos, FO.H.Bnacosa, I0.A.T'onosurko,  O.H.Cenusepcrposa®,
sriocnenctsun  JI.A.Bananuna, II1.C.Cadapos, K.E.Tuxoukass, B.I' Aamonn®
oOpaTuiii BHMMaHHWE Ha POJb PA3JIUYHBIX S3BIKOBBIX E€IWHHUII B BBIPAKCHUU
3HadeHus nokatusHocTH. FO.H.Munemmn, M. A.Crepuun®® wusyuanu xareropuio
JOKaTMBHOCTH B (DyHKIMOHAJIbHO-ceMaHTHueckoM  mnone;  P.H.ITomos®’
MHTEPIPETUPOBANl ATO KaK SIBJICHUE, BO3HHUKAIOIIEE Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE.
3.C.Ky6psxosa, M.M.Ko6o3esa, XX.[lurcmap, T.T.Pycramosa, D.Cenup® nomum

34BI/IHOKypOBa JLII. I'pammartuka aHTIHACKOTO si3bIKa. — JleHunrpan: Yumearus, 1954. - 344 c.; XKuragmo B. H.,
WBanosa X.I1., Moduk JI.JI. CoBpeMeHHBIH aHTIHHCKUH A3bIK. TeopeTndeckuil Kypc rpamMmmaruki. Mocksa: M31-Bo
JUT-pBl HA WHOCTPaHHBIX si3bikax, 1956. - 352 c.; Irtenyeva N.F., Barsova O.M, Blokh M.Y., Shapkin A.P. A
theoretical English Grammar (Syntax) — Moscow: Higher school Publishing house, 1969. — 144 p.; Irtenyeva N.F.,
Shapkin A.P., Blokh M.Y The structure of the English sentence (A practical course). — Moscow: Higher school
publishing house, 1969. — 160 p.; Kaymanckas B.JL. uap. A Grammar of the English language. — Jlenunrpan:
IIpocsemenue, 1973. — 320 c.; WBanoBa WN.I1., Bypnakoa B.B., IlouenmnoB I'.I'. TeopeTuueckas rpammaruka
COBPEMEHHOTO AaHIJIMMCKOTO si3bika. — MockBa: Beicmas mkoma, 1981. — 285 c.; Bmacosa FO.H. Cunonumus
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKLUMN B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM s3blke. — Pocros-Ha-/lony: M3n-Bo Pocrosckoro
yauBepcuteta, 1981. — 160 c.; T'omoBenko HO.A. MecTouMeHHO-pENPE3CHTaTHBHAS CBSI3b M CTPYKTypa
BBICKa3bIBaHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM si3bike: ABTOped. muce. ... kaua. duion. Hayk. — Jlenunrpan, 1976. —
28 c.;

®Bananuna JLH. TIpemioKHO-MMEHHBIE COYETAHUS C TMPELIOrOoM for mMpu ryarofie B CTPYKTYpPE aHTIMHCKUX
npemnoxenuid: Jduce .... xang. ¢wunon. nayk. [opekmii: 1978. — 168 c; Cadapos ILI.C. O dyHKuMIX manexew,
NIPEJIOTOB | TOCJIEJIOTOB B JIEKCHUECKUX M CHHTaKCHMYECKUX KOHCTPYKuusx // Pomano-repmanckas ¢uonorus u
cornocraBuTesbHOe u3yueHue s3bikoB. Camapkana: 1978, C. 80-88; Tukoukas K.E. Ctpykrypa npennosxeHuil c
Kay3aTUBHBIMU TJIarojlaMi B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM si3bIKe // ABTOped. ucc. ... KaHA. QUION. HayK. MUHCK:
1975. — 24 c.; Anmonu B.I'. BBeneHre B CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO HEMENKOro si3bika. Mocksa: M31-Bo WHOCTD.
auT-pel. 1955. — 391 c.

Munemnn FO.H. CHHTakcHYeCKHE 3JIEMEHThl C HMHCTPYMEHTaJbHBIM 3HAYEHUEM B CTPYKTYpPE AHTIMHCKHX
npeanoxxeHut // VicciemoBaHus 1Mo rpaMMaTuke (HEMEUKHUH, aHTTTUHCKUN 1 GpaHIy3ckuil s3b1kn), UpkyTck: 1976.
c. 32-38; Crepuun M.A. K mpobneme merikrnueckux (yHKumid ciaosa / ABtoped. mucc. ...kaHm. (QUION. HayK.
Mocksa. UH-T sa3e1ko3Hanus PAH, 1973. — 18 c.

$Monos P.H., Bonkosa JI.II., Manosuukuii JI.5I., ®enopos A.K. CospemeHHbIi pycckuil si3bik. MoOCKBa:
[poceemenue, 1986. — 464 c.

38 Kybpskosa E.C. SI3bik npoctpancTsa u npoctpanctio // Ussectns PAH. Cepus nuteparypsl u s3bika. 1997.-56.
Ne 3. — C.22-31; Kob6ozeBa M.M. I'pammarnka onucanus npoctpanctsa // Jlornueckuit ananus si3pika. SI3bIKK
mpoctpanctBa. — Mocksa: Hayka, 1997. — 146-153 c.; duucmop JIx. MeHTanbHbIE NPOCTPAHCTa C
(GyHKIMOHANEHOW TOYKHM 3peHust // SI3pik u mHTesnekr. — MockkBa, 1995, — C. 558-411; Pycramosa T.T.
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10 MYTH BBISIBIICHUS (DAKTOPOB, GOPMHUPYIONTUX JIOTUKO-KOTHUTUBHOE OTPAKCHUE
COIEp)KaHUS JIOKATUBHOCTM B S3BIKOBOM KapTuHe wmupa, a B.Kompos,
JI.C.Bapxynapos, J.A.llltenauar® wu Jpyrue NOPUCTYIMIAM K M3y4EHHIO
MEXbSI3bIKOBBIX 0COOCHHOCTEW JIOKATUBHBIX €JIMHHUII.

AHaN3 TPEJIOKEHHUS IIyTEM pAa3JClICHUs €ro Ha COCTaBHBIE YacTH U
CMHTAKCEMbl  BBIIOJHEH B  HAy4dHbIX  uHcclenoBanusax  A.M.MyxuHa,
V.V.Yemonona, II.C.Amypoga, JI.T.KyGeiicunosoii, M.P.Komibi6exkoroit, 111.b.
KOcymnosa, M.C.KaromoBoii, M.M.O6mnakynoBoii, P.M.Acanosa, A.P.Kanangaposa,
H.OK.Cynaiimanosoii, I'.®.Bonrakynosoii, P.A.Xa6umnosoi.

Hapsny ¢ 3TuM, CyIIHOCTb KaTErOpUH JIOKATUBHOCTH, SIBJISIIOIICHCS OAHUM U3
CJIOXKHBIX SIBICHUH SI3BIKOBOW CHCTEMBI, M €€ ()YHKIIMOHATHLHO-KOMMYHUKATHBHBIC
OCOOCHHOCTH €Ille HE MOJHOCThIO U BCECTOPOHHE OCBEIIEHBI B JIMHTBUCTHKE. B
JTAHHOM HCCJICIOBAaHUM Ha MAaTephalie aHTJIUUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB
NPOBEAEH HAYYHBIH aHAIN3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX M JAEHKTUYECKUX
O0COOEHHOCTEW KaTeropuu JOKATUBHOCTH, MPOSBISIONIMXCS HA CHHTAKCHYECKOM
ypoBHEe. M3yueHuWe STHX MPOSBICHUN JIOKATUBHOCTH B  CPaBHUTENBHO-
COTIOCTABUTEIILHOM aCIEKTEe CIYXHUT OOOTallleHUIO CYIIECTBYIOMMX HAYYHBIX
UCCIIENOBAaHNU HOBBIMH MOIXOJAAMHU U UHTEPIIPETALUSIMHU.

CBs3b  IMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJIEI0OBAHUS € IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEJbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pa30BaTeJbHOI0 Y4Ype:KIeHHusl, B
KOTOPOM  BBbINOJHEHA jJuccepraums. JluccepTaliMoOHHOE  HUCCIEAOBaHUE
BBINIOJTHEHO B paMKax IJlaHa Hay4HO-HCCIEeA0BaTENbCKUX padoT CaMapKaHACKOTO
rOCyJIapCTBEHHOTO HHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha TeMy “AKTyallbHbIC
po0JIEMbl TEOPETUUECKON TPAMMATHUKU aHTJIMICKOTO SI3bIKA™.

Jlekcndeckne U CMHTaKCHYECKHE KOHCTPYKINH C IMPEAJIOroM by B COBPEMEHHOM aHIIIMIICKOM s3bIKe // ABTOpE(.
muce. ... kaaa. ¢wion. Hayk. Jleaunrpam: 1983. — 25 c.; Cenup O. [lonokeHne THHTBUCTHKH WHIOCBPOIEUCKUX
si36Ik0B // B kH.: 3BerunneB B.A., Vcropus s3piko3Hanns XIX — XX BekoB B ouepkax M H3BIICUCHHUsAX. YacTp 2.
Mocksa: 1960. C. 134-148.

Konpos B.JO. CemaHTUKO - (yHKIHMOHAJIbHAS TPAMMATHKA PYCCKOTO M AHIIMHCKOro A3bIKOB. — MOCKBA:
®nunta, 2016. — 348cC.; bapxynapos JI.C., llltenunr J[.A. I'pammaruka aHriaMickoro si3bika. — 3-¢ u3g. Mocksa:
Bricur. mikona, 1965. — 428 c.

“OMyxun A.M. Jluarsuctuueckuil ananus. TeopeTHyeckue ¥ MeToojIorudeckue npodnemsl. — Jlenunrpan: Hayxka,
1976. — 282 c.; Myxun A.M. CuHTakcHeMHbIN aHaTu3 U mpobiiema ypoBHel s3bika. — Jlennnrpan: Hayka, 1980. —
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Heabro Hccje10BaHuA SIBIISICTCS BBISBJICHHE (byHKITMOHATHHO-
CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX CIMHHII, PEATM3YIONIUX KaTErOPUIO
JIOKaTUBHOCTH B COCTaBE MPEIOKCHHS B AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM f3bIKaX, a
TaKX€ MPOBEJACHUE MEKbI3BIKOBOIO CPABHUTEIBHOTO aHAIM3a BBHIPAKCHHBIX WUMH
CHHTAaKCEM.

3agaum uccJie10BaHNA:

cucTeMaTudeckas kiaccudukaius MoOp(OJOTHUECKUX W CHUHTAKCHYECKUX
OCOOCHHOCTEM  JIGKCMYECKMX  €IMHMI], BBIPAKAIOUIMX  3HAYCHHE  MECTa
(JIOKaTUBHOCTH) B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX

CPaBHUTEJIbHBIM aHATN3 CUHTAKCUYECKUX OTHONICHUN €IMHUII, BHIPAKAIOIINX
JIOKaTUBHOCTh B AHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM S3BIKAaX, BBIIBJICHHUE MX CXOJICTB U
pa3iuuuii, a TakKe HAayYHOE OCBCIICHHE MEXaHW3MOB B3aUMOJICUCTBUS
JIOKaTUBHBIX 3JIEMEHTOB C IPYTUMHU CUHTAKCUYECKUMU KOMIIOHEHTAMH,

KiaccuduKaIys U OMMCaHWe Ha OCHOBE CMHTAKCHYCCKMX M CEMAaHTHYECKHUX
KPUTEPHUEB SI3bIKOBBIX €AWHUII, UCIIOJIB3YEMBIX B KaU€CTBE SKBUBAJICHTOB €IMHHUII,
BBIpQKAIOIIUX JIOKATUBHOE 3HAYCHHE B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, M
CITOCOOHBIX 3aMEHUTh UX (PYHKIIMOHAJIBHO;

BBISIBJICHHE BApUAHTOB JIOKATUBHBIX ceM, (DOPMHUPYIOIINXCS HA OCHOBE OJTHOM
WM HECKOJbKHX CHHTAaKCMYECKUX CBSI3€M, B PEUYEBOM CHUCTEME, CHUCTEMHOE U
CpaBHUTEIIbHOE O0OOCHOBAHHE WX B3aMMOJICMCTBUS C JPYTHUMH CEMaHTHYCCKHUMHU
SIMHHIIAMH.

O0beKkTOM MCCJIeIOBAHUS SBIISIOTCS JIOKATUBHBIEC €IMHUIIBI, YYACTBYIOIIHE
B CTPYKTYpE MPE/JI0KEHUN U Ha YPOBHE MUKPOTEKCTA B AHTJIMICKOM U y30€KCKOM
SI3BIKAX.

IIpeanMer AaHHOIO WMCCAEI0OBAHUS COCTABISIET CHUCTEMHas CTPYKTypa
CHHTAaKCUKO-CEMaHTUYECKUX MIPU3HAKOB, peACTaBIISIONINX KaTEropuio
JIOKAaTUBHOCTH B AQHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, HMX CHHTarMaTHYeCKHE
B3aMOOTHOIICHUSI W TapaJUrMaTUYE€CKUE OTHOIICHMS, a TaKX€ BO3MOXKHOCTU
(YHKIIMOHATBHON B3aUMOCBSI3U C IPYTUMH CUHTAKCEMaMH.

Metoabl  ucciaenoBaHusi. [Ipy  ocBemieHMM  TEMBI  HUCCIEIOBaHMSA
UCIIOJIb30BAMCH CIICYIONINE METOJbI: KiIacCU(UKAIUS, JUCTPUOYLIHMOHHBIA |
TpaHCc(OPMAIIMOHHBIM aHAIN3, CPABHUTEIIBHO-COITOCTABUTEILHOE OTTMCAHUE.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKJIH0YAETCHA B CIeAyHOIIEeM:

Ha OCHOBE MaTEPHaJIOB aHTJIMMCKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB CMHTAKCHYECKast
peanuzaius KaTeropyuu JIOKaTUBHOCTH HCCIIEIOBaHA B paMKaX CpPaBHUTEIBHO-
TEOPETUYECKOr0 TOJX0Jla, HAa HAYYHOH OCHOBE pPaCKpbITHl (YHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKUE OCOOCHHOCTH CTPYKTYPhI MPEJIOKEHUSI JTOKATUBHBIX E€IUHUIl U
MUKPOTEKCTA,;

CUHTAaKCUKO-CEMAaHTUYECKUE MOJCIHM €JAWHUIl, BBIPAXKAIOIIUX JIOKATUBHOE
3HAUYCHUE B AHTJIMMCKOM M y30€KCKOM S3bIKAaX, CHCTEMAaTH3UPOBAHBI HA OCHOBE
MOP(HOJIOTHYECKUX M CHHTAKCHYSCKHX KPUTEPHUEB, a TaKXKe TCOPETHUCCKU
000CHOBaHO, YTO HUX MapaJUTMATHYCCKHE W CHHTarMAaTHYCCKHE OTHOIICHHS
00pa3yroT LETOCTHYI0 M TOCEAOBATEIbHYIO S3BIKOBYIO CHUCTEMY IOCPEICTBOM
CPaBHUTEIbHO-AaHAIUTUYECKOTO, KOMIIOHEHTHOTO, JTUCTPUOYTUBHOTO u
KOHTEKCTYaJIbHOTO METOJIOB aHaJIN3a,;
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HAa OCHOBE MATEpPUAIOB AHIJIMUCKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB Ha OCHOBE
CPaBHMUTEIBHOTO aHAJIN3a ONPEEIIEHbl MEXaHU3Mbl CUHTAKCUYECKOTO BBIPAKEHMUS
KaTeropuv  JIOKaTUBHOCTHM, HAa OCHOBE HAYYHBIX JAHHBIX  OCBEIICHBI
(YHKIIMOHAJIBHO-CEMAaHTUUECKUE BO3MOXHOCTU JIOKATUBHBIX €JIMHUL[ B paMKax
OpeUIOKEHUsI W MHKPOTEKCTa, a TakKXe HX B3aUMOCBSI3b C JIPYTHMMHU
CEMaHTUYECKUMU €IMHULIaMU;

Ha  OCHOBE  CpPaBHUTEJIbHO-TUIOJOTMYECKOIO  TOAXOAA  OINMCAHBI
CUHTAKCHUYECKHE M CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH S3bIKOBBIX E€IMHMII, KOTOpHIC
MOTYT 3aMEHUTh EIAMHMIIBI, BHIPAXKAIONIME JIOKATUBHOE 3HAYCHHE, W BBINOJIHATDH
HKBUBAJIICHTHYIO (YHKUMIO B aHIJIMICKOM M Yy30€KCKOM S3bIKaX, pacKpbiTa
OpraHUYecKas CBsI3b MEXAY IpaMMaTHYeCcKoi GOpMOii U cofepKaHHEM, CHCTEMHO
00OCHOBaHbI HX OOIIME THUIIOJOTUYECKUE TpU3HAKU U JuddepeHInanbHbie
0COOCHHOCTH, XapaKTepHbIC I KaXKIOTO S3bIKA.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThbl HCCACAOBAHUS:

pe3yNbTaThl HCCIENOBAHUS CIIy)KaT METOJOJIOIMYECKON OCHOBOM I
Hay4YHBIX HCCJIEIOBAaHUM B 00JIACTH CPABHUTEJIBHOIO S3bIKO3HAHUS, OOIIETO
A3BIKO3HAHUA M TEOPUM TIEPEBOJAA, CBSI3aHHBIX C H3YYEHHMEM CHHTAKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH KaTeropuu JIOKATUBHOCTH B AaHIJIMICKOM W
y30€KCKOM SI3bIKaX.

BBISIBJICHHAs: B MCCIICOBAHUM MOJIEIM PEUEBOM peanu3alvy JOKATUBHBIX
€IMHUII TI03BOJISIOT YCOBEPIIIEHCTBOBATH MPAKTUYECKUE aHATUTUYECKUE CPENICTRA,
UCIIONIb3YEMbIE B TIPAKTHKE TMEPEBOJA, KOPIYCHOW IUHTBUCTHKE W METOJIUKE
MpernogaBaHusl sI3bIKA.

HAy4YHBIE€  pE3yNbTaThl, TOJYyYEHHBIE O CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHUX
CXOACTBAX W Pa3iHUMAX KAaTETOPHH JIOKATUBHOCTH B AHTIUICKOM M Y30€KCKOM
A3bIKAX, CIYKAT JOAIBHEMIIEMY pAa3BUTHIO TEOPUM JEUKTUYECKOW CHCTEMBI,
CEMaHTHYECKOTO TMOJII M  CHUHTAKCHUYECKOM CBA3M B  JIMHIBUCTHUYECKHUX
UCCIIEIOBAHUSIX.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHUS OIpPEACNsAeTCS MPaBUIbHON
OCTAaHOBKOM MpoOJeMbl, OMOPO Ha JOCTOBEPHbIE HAyYHbIE HCTOUYHUKU MpPU
00OCHOBaHMU TEOPETUYECKUX JIaHHBIX, OMHMCAHHWEM COOpaHHBIX IMPUMEPOB Ha
OCHOBE anpoOHPOBAHHBIX C HAay4YHOH TOYKH 3pEHHUS METOAOB, BHEAPEHUEM B
MPAKTUKY MOJyYEHHBIX PE3yJbTaTOB U BBIBOJOB, MOJATBEPKICHUEM IMOJyUYEHHBIX
PE3yIbTAaTOB YIOJTHOMOYCHHBIMU OPTaHU3AIUSIMH.

Hayunasi u npakTH4ecKasi 3HAYUMOCTDb Pe3yJbTATOB HCCJIE0BAHMA.

Hayunast 3Ha4MMoOCTh pabOTHI 3aKIIOYACTCsl B TOM, YTO B HEH BIEpBBIC Ha
CPaBHHUTEIHLHO-TCOPETUUECKOH  OCHOBE  MPOAHAIW3MPOBAHBl  CHHTAKCHUKO-
CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH KaTerOpuH JIOKATUBHOCTH B AHTIMHCKOM W
y30€eKCKOM si3bikax. OmnpeneneHbl MEXaHU3Mbl peaTn3aliy JOKATUBHBIX EAMHHUII B
COCTaBe TMpPEMJIOKEHHS M Ha YpPOBHE MHUKPOTEKCTa, OOOCHOBaHBI HX
CUHTarMaTH4eCcKHe M MapaJurMaTHYecKue OTHOLICHHS HAa OCHOBE CHCTEMHOTO
MoX0Ja. DTOT MOJXOJ CO3JaeT TEOPETUUYECKYI0 OCHOBY JUIsl Oojiee TiTyOOKOTo
W3YYEHHUS SIBJICHUS JIOKATUBHOCTU B paMKax OOIIeH JTMHIBUCTUKH, CPABHUTEIBHON
TUTIOJIOTUU U TUHTBUCTUKH TEKCTA.

32



[IpakTrueckass 3HaYUMOCTb HCCJEIOBAaHUS 3aKIIOYAECTCd B TOM, YTO €ro
pe3ynbTaThl MOTYT OBITH MCHOJIb30BaHbl B Yy4eOHOM, METOAMYECKOM U Hay4dHOU
NEATEABHOCTH TI0 HW3YYEHUI0O MecTa M POJU  JIOKATUBHBIX EIUHUIl B
MOP(OTOTUYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U CEMAHTHUYECKUX CHCTEMAaX aHIJIMMCKOTO U
y30€KCKOro s3bIKOB. [lomydeHHBIE BBIBOABI U pa3pabOTaHHBIC KiacCUUKAIUU
MOTYT OBITb HCHOJb30BaHBl B KA4eCTBE IMPAKTUYECKOIO PYKOBOJACTBA TMIPH
IpenojaBaHuM TaKUX JUCHUIUIMH, Kak “CpaBHUTENIbHOE s3bIKO3HaHUE™, “O0Iee
A3pIKO3HaHuE”, “JIMHIBUCTUKA TEKCTA B BBICIIMX YUYEOHBIX 3aBEICHUSX, 4 TAKKE B
MIPaKTHUKE MEPEBOA, JUHIBUCTUUECKOM aHAIU3E€ U KOPITYCHBIX MCCIIEIOBaHUAX. B
TO K€ BpeMs pPe3yJbTaThl HCCIEAOBAHUSA CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO
A3BIKO3HAHUA M OOIIMX THUIIOJOTMYECKUX MCCIECIOBAHUN ITyTEM BBISBICHUS
0COOEHHOCTEN BBIPAKEHUS KATETOPUU JJOKATUBHOCTHU B PA3HBIX S3bIKAX.

BHeapeHHOCTH pe3yJbTaToB McciaeaoBaHus. Ha ocHOBe TeopeTHYECKHUX U
OPAKTUYECKAX  pEe3yibTaTOB, IIOJYYEHHBIX B  IPOLIECCE  HCCIEAOBAHMS
(GYHKIIMOHATBHO-CEMAHTUUECKOTO aHallh3a JIOKATUBHOCTH B AHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX:

Ha ocHoBe MarepuaiioB aHIIMICKOIO M y30€KCKOIO SI3bIKOB ObUI IIPOBEJCH
CPaBHUTEIBHO-TEOPETUYECKUI aHAJIN3 CHHTAKCUYECKON pealn3aluy KaTeropuu
JIOKaTUBHOCTH, @  TakKe  BBIIBICHB  (PYHKIMOHAIbHO-CEMAHTUUYECKHE
BO3MOXXHOCTH JIOKAaTHBHBIX €AUHMI] B CTPYKTYpPE IPEMIOKEHUS U MUKPOTEKCTA.
BBIBOJbl M HWHHOBAallMM OBUIM MCHOJIb30BaHbl B (PYHIAMEHTAJIbHOM MPOEKTE
“Kapakanmakckasg ycTHas Impo3a (KaHpoBas CTpPYKTypa, TE€HE3UC, CHUCTeMa
00pa3oB, CHOKET M MOTHBBI, MOATHKA)”, BbIMOJHEHHOM B 2021-2023 romax B
KapakanmakckoM Hay4HO-UCCJIEI0BATEICKOM HMHCTUTYTE T'YMaHUTApHBIX HayK
Kapakanmakckoro otnenenust Akagemuun Hayk PecnyOnuku —Y30eKUCTaH.
(CrmpaBka No 685/1 ot 3 HosiOps 2025 roma Kapakaimakckoro Hay4HO-
UCCIIEOBATEIbCKOTO ~ MHCTUTYTa TyMaHMTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro
otneneHusi Axagemun Hayk PecnyOnuku Y30ekuctan). B pe3ynbraTre H1O0CTUTHYTO
riry0oKoe TeopeTuyeckoe 000CHOBaHHE paboT, BHITOJHEHHBIX B paMKax MPOEKTa;

CHUHTaKCHKO-CEMaHTUYECKUE MOJENH JIOKATUBHBIX €IUHUIl B aHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM  SI3bIKax CHCTEMAaTH3UpPOBAaHbl B COOTBETCTBUM C KPUTEPUSMHU
MOP(OTOTUYECKON M CUHTAKCUYECKOW KilacCu(HUKaInY, a UX MapagurMaTuuecKue
UM CHHTarMaTU4ecKue OTHOUICHHs OOOCHOBaHBI pe3yJbTaTaMH MPOBEICHHOIO
aHAJIN3a, YTO OHU SIBIISIIOTCA €IUHOM S3BIKOBOM CTPYKTYpPOH, OCHOBAHHOM Ha
MOCJIEIOBATEIbHOCTY M OPraHUYHOCTH. WHHOBAllMM U pPe3yJbTaThl ObLIM
UCIIOJIB30BaHbI B Mpolecce peanusanuu ¢pyHaamentanbHoro npoekra “FA-F1-005
“UccnenoBanre UCTOPUU KapaKaalaKCKOIro JUTepaTypoBeneHUs U (oiibkiopa”,
BbImoJIHEHHOTO B 2017-2020 romax B KapakaimakckoM  Hay4dHO-
UCCJIEIOBATEIbCKOM ~ MHCTUTYTE€ TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakaiamakckoro
ornenenus  Axagemun — Hayk — PecnyOnmkm  Y30Oekucran.  (CropaBka
Kapaxkanmakckoro Hay4HO-UCCIEAOBATEILCKOTO MHCTUTYTA TYMaHUTAPHBIX HAyK
Kapakannakckoro otnenenust Akagemun Hayk PecniyOnuku ¥V36ekucran No 688/1
or 3 wHosiops 2025 r1.) B pesynpraTe, omyOnmKOBaHHBIE PabOTHI MO padoTe,
MPOBEJCHHOW B paMKax IMPOEKTa, ObUIM YCOBEPIIEHCTBOBaHBI M OOOTAIICHBI
J0Ka3aTeJIbCTBAMH;
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Baxknbie BBIBOABI O TOM, 4YTO BapUaHThl JIOKATUBHBIX CEM B PEUYEBBIX
CTPYKTypax ObUIM BIIEPBbIE HM3yUYEHBI C MOMOIIBI0 METOJOB TpaHchopmanuu u
TUCTpUOYTUBHOTO aHaliM3a, a TaKKe MEXaHU3Mbl MX B3aWMOCBSI3U C JIPYTUMU
CEMaHTUYECKUMH €JAMHHUIIAMH, OBLIM HCIOJb30BaHBI B TPAHTOBOM IPOEKTE
nporpamMmbl Erasmus + Project No598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
University Cooperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and
China (UNICAC) (CmpaBka No 04/11-30704 HauuoHanbHOTO YHHBEpCUTETA
V36ekucrana umenu Mup3o Yiyro6eka ot 30 nekaOps 2025 r.). B pesynbrate
ObLIa YKpeIieHa HaydHas U pakTudeckas 3pGeKTHBHOCTh MPOCKTA;

CpaBHHUTENBHO-COIOCTABUTEbHBII aHaau3 u UHTEpIIpeTalus
CUHTAaKCHYECKMX M CEMAaHTHUYECKUX OCOOECHHOCTEH 3JIEMEHTOB, 3aMEHSIOIINX
CIVHUITEI, BBIPAXKAIONIME JIOKATUBHOE 3HAYCHUE B AHTIIMACKOM M y30€KCKOM
SI3bIKaX, KOTOPbIE MOTYT MPOSIBJISITGCA B CTATyCe€ WX IKBUBAJIEHTOB, UX OOIIUE
TUTIOJIOTUYECKUE W 4YacTHhle  JnuddepeHnuanbHble  MPU3HAKKH  OBLIU
CUCTEMAaTUYECKd OOOCHOBaHbI, HOBHM3HA U TEOPETUYECKHE BBIBOABI OBLIN
UCIIOJNb30BaHbl MpPHU TMOATOTOBKE CLEHapus mnporpamMmbl  “CrenuanbHbIN
pernoptax’’, Tpanciaupyemoit I'Y “Camapkanackuii 00JlacTHOM TellepaaroKkaHan” B
arycre 2025 roma (cmpaBka No 01-07/358 Camapkanackoro o0JacTHOTO
Tenepaauokanana ot 6 Hos6ps 2025 roma). B pesynpraTre obecrneueHa HaydHO-
NONYJIAPHOCTH MEpeIayun.

AnpobGanus pe3ybTaTOB HCCIeN0BAHMsA. Pe3ynbTaThl HccaeaoBaHus ObLIN
0OCY>KJIeHBI Ha 7, B TOM YHCIIe 5 MEXIYHAPOAHBIX U 2 peCIyOIMKAaHCKUX HAyIHO-
MPaKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HccJenoBanus. [lo Teme nuccepranumn
OImyOJIMKOBaHO 22 Hay4dHBIX paboT, 3 HUX 15 HaydHBIX CTaTei, B TOM 4HUClie 5 B
pecniyonukanckux v 10 B 3apyOeKHBIX KypHallaXx, pEeKOMEHJOBaHHbIX Bpiciien
aTTECTAIMOHHOW KOMHUCCUEHN Mpyu MUHHUCTEPCTBE BHICIIETO 00pa30BaHUsl, HAYKU U
uHHOBaui PecnyOnmukn Y30ekucTaH id NyOJMKAallMM OCHOBHBIX HAyYHBIX
pPE3yJIbTAaTOB IOKTOPCKUX JAUCCEPTAIUH.

Crpykrypa m 00beM auccepramum. Jlucceprainusi COCTOMT W3 BBEIICHHS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOYCHHS, CIUCKA MCIIOJIb30BAHHON JTUTEPATYPhl, OCHOBHON 00beM
coctaBisger 120 cTpanwmil.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBeaeHum nucceprany 000CHOBaHbI aKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh
TeMbl, CPOPMYJIUPOBAHBI 1€ M 3a/Jauyd, OOBEKT W MpeaMeT HCCIeAOBaHUs,
MOKa3aHO COOTBETCTBHUE MCCIICIOBAHUSI MPUOPUTETHHIM HAIPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAyKU M TEXHOJIOTHM pecnyOJIMKY, W3JI0KEHbI HaydHas HOBU3HA U MPAKTUYECKHUE
pe3yabTaThl MCCIIENOBAHUS, PACKPBITHI HayyHas W MpPaKTUYECKas 3HAYUMOCTH
MOJIYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB, MPUBEACHBI CBEJICHUS O BHEIPEHUU B IPAKTHKY
pe3ylbTaTOB  HCCIEOBaHUS, OMyOJMKOBAaHHBIX  pabOoTax MW CTPYKType
U CCEpPTaLIUH.

B nmepBoil rmaBe guccepranuu, KOTOpas HasbiBaeTcs “‘BbipaikeHue
JIOKATUBHOCTH B AHIVIMHCKOM H Y30€KCKOM $I3bIKaX’, pacCMaTpUBAETCS
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npobiemMa  BTOPOCTENEHHBIX  YJICHOB PEAJIOKEHNUS, KJaccuukanus
00CTOSTENBCTB U BBIPAXKECHUE JUHIBUCTUUECKUX METOJIOB, HCIOJIB3YEMBIX MPHU
aHaJM3€ MPEIJIOKEHUN C TOKATUBHBIMU 3JIEMEHTAMH B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM
SI3bIKaX B MUKPOTEKCTE.

EnuHuel S36IKOBOM CHCTEMBI, PACCMATPUBAEMBIE C CUHTAKCHYECKOW TOYKH
3pEHUSI KAK COCTaBHBIC 3JIEMEHTHI CTPYKTYpbI MPEIJIOKEHHS, U3/IaBHA SIBIISIOTCS
OJIHUM U3 BaXHBIX HAMNPABICHUM JMHIBUCTHYECKOro aHanu3a. OrmnpeneneHue
BHYTPEHHEW CTPYKTYpPbI NPEIJIOKEHUSA, €T0 TPAMMATHYECKUX KOMIIOHEHTOB M UX
B3aUMHBIX CHUHTAKCMYECKMX OTHOIIEHUM CIYKUT OCHOBOM HE  TOJIBKO
rpaMMaTUYECKON TEOpHUH, HO M JIOTUYECKOTO U KOMMYHUKATHUBHOIO aHanu3a. B
CBSI3U C OTUM pa3rpaHUYEHUE WICHOB TMPEIJIOKEHUS Ha TJaBHbIE U
BTOPOCTENICHHbIC  pacCMaTpUBAETCSd KaK OJMH M3  KJIIOYEBBIX  ATaIloOB
CUHTaKCUYECKOTO HCCIIeIoBaHMs. B 4acCTHOCTH, B CHHTAKCHCE aHTJIMMCKOTO SI3bIKa
CYWIECTBYET psii HAYYHBIX IIOJXOJIOB PAa3JIMYHBIX JIMHTBUCTUYECKHX IIKONI K
ONMUCAHUIO JIMHIBUCTUYECKOW W PEYEBOM MPHUPOABI BTOPOCTEIECHHBIX YJIEHOB
PEANIoKeHUs], UX QYHKIMA U TPAMMaTHYECKUX CIIOCOOOB BBIPAKEHUSI.

B cBsI3u ¢ 3TUM 3aciiy’KMBalOT BHUMAHUS CIEIYIOIIUE MHEHHUS HEKOTOPBIX
HCCJIEIOBATEIICN aHTJIMUCKOTO A3bIKa!

N3BecTHO, UTO BO BCEX CYIIECTBYIOIIUX MPAKTHYECKUX U TECOPETUUYECKUX
rpaMMaTUKax B JIMHTBUCTUKE TOJI CHHTAKCUYECKUM aHAJM30M MPEITI0KCHUS
CTajJo TpadullMeld aHaJu3UpPOBaTh CUHTAKCUYECKUE EIUHUIIbI, YYACTBYIOIIUE B
CTPYKTypE IPEIIOKEHNUS, Pa3eisis UX Ha IIaBHLIE H BTOPOCTEIEHHbIE YacTh .,

HexoTopble aHIHIICKHE YUEHbIE YTBEPKAAIOT: ‘U3 rIaBHBIX YJIEHOB TOJBKO
“subject” mpusHaer ckazyemoe “predicate”, a BTOPOCTENEHHBIC YJICHBI HA3bIBACT
“modifiers” u meiauTt ux Ha TP TPYIIIBI B COOTBETCTBUH C MX MOP(HOJIOTHISCKUMHU
xapakrepuctukamu: 1) “Attributive adjective modifiers, which modify a noun or a
pronoun. 2) Objective modifiers, which modify a verb, an adjective or an adverb.
Adverbial modifing verbs, an adjective or another adverb”2.

[Tpu TakoM aHanmM3e MPEAJIOKEHUS] OCOOCHHO CII0KHO OTJIMYUTH JOMOJHEHHE
oT oOcTosiTenbCcTBA WK onpeaenenus. Mnu, mo muenuto P.B.3annBopra, TOIBKO
NpU3HaBasg MOAJEKAINIEE U CKa3yeMoe MNPEMJIOKEHUS, OH HHTEPHPETHPYET
BTOPOCTENICHHBIC 4WICHBI MNpemioxenus kak “Adverbial adjuncts” (mapeunsie
OTpeJesieHsl, HapeuHble OOCTOsTeNbCTBA). B MaHHOM cllydae Takke He
BBICKQ3bIBACTCS HUKAKOTO OTHOIICHUST K JomnojiHeHuto. OH mpearnoyuTaer

aHAJIM3UPOBATh MPEAJIOKEHUS, MOICTUPYS UX CIEIYIOUIUM 00pa3oM (cM. TabauIly
1.1)%.

DKuramo B.H., Usanosa WU.I1., Moduk JI.JI. CoBpeMeHHBI aHrUHCKMit S3bIK. TeOpeTHYECKUH Kype rpaMMaTHKH.
Mocksa: M3a-Bo muT-pbl HA HHOCTP. s13. 1956. — 350 c.; CadonoBa C.C. CoBpeMEHHBIN PYCCKUH SI3bIK: CHHTAKCHC.
Koncnekr nexmuit: C.C. Cadonosa, Kas. denep. yu-t. — Kazanp, 2014. — 70 c.; I'mazynoBa, O.U. I'pammartuka
PYCCKOTO si3bIKa B yIPaXHEHUAX U KOMMeHTapusix. B 2 4. — Y. 2. Cunrakcuc (3J1€KTpOHHOE H3JaHue). — 3-€ u3fl.,
uctp, u npon. — CII6.: 3maroyct, 2015. — 416 c.; FynomoB A., AckapoBa M., Xo3upru y30ek agabuii THIIH.
Cuntakcuc. Tomkent: YkutyBun, 1987. — 256 6.; Toxues E. ¥36ex tumina ran Ba ran 6y1akIapiHUHT MaKOMH
macaacura gonp // V36ex T Ba anabuéti. — Tomkent: 2005. - Ne 4. B. 49-54,

42Curme G.0. A Grammar of the English Language. vol. 2.3. London-New York, 1931. P. 368; XXwmn W.M.
BapuaTHBHOCTh B CHHTAaKCHCE COBPEMEHHOTO HEMELKOro sizbika. — MHoctp. s13. B mkoise, 1990, Ne 4. C. 81-85;
Kommanckuii I'.B. CooTHOLIEHNE CyOBbEKTHBHBIX U 00BEKTUBHBIX (aKkTOB B si3bike. — Mocksa: Hayka, 1975. 231 c.;
HTML ://www.nlpanchorpoint.com/de0o11385.pdf.

43Zandvoort R.W. A Handbook of English Grammar. Groningen, 1998. — 436 p.; Blokh M.Y. Course of Theoritical English
Grammar. — Moscow: Vyshaja skola, 1983. — 383 p.
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Hanpumep: The reporter gave the lady a present

Taoaunma 1.1.
Mopgeab aHau3a NpeaI0KeHUs
Subject Predicate
1 2 3 4
Verb inner complement | outer complement
The reporter gave the lady a present

N3 npuBeneHHOW BbIIE MOJEIM YCTAHOBJEHO, YTO TJIAroJl M BCE
CUHTAaKCUYECKUE €AUHULIBI, yYaCTBYIOIIUE MTOCIIE HETO, HA3bIBAIOTCS CKa3yEMBIM.

[1.PobGepTc MOpUBOAUT CEeMb MPUMEPOB TMPOCTHIX MPEIJIOKEHUUA B
COOTBETCTBUH C MOP(OJOTHIECKIUMH XapaKTEPUCTUKAMU €AMHMUII, yYACTBYIOIINUX B
CTPYKTYpE NPEJIOKEHUS, U MOPPOJTOTUYECKH CTAHJAPTUIUPYET UX*

Hanpumep:

1. nov 2. NV Adj. 3. neov n

Lions rear  Albert was unhappy Lionseat meet
U Ipyrue®.

Takon IIOAX0/ K CUHTaKCUYECKOMY aHAIIN3Yy MIPEIJIOKEHUS
BBINICYTIOMSIHYTHIX ~ YYCHBIX-aHIJIMIIMCTOB Ha CaMOM JieJie SBJISIETCS  He
CUHTAKCUYECKUM aHAJIN30M, a MOP(HOIOTrHUECKUM aHATH30M.

Jlist  joka3zaTtenbCcTBa 3TOM MBICTHM PACCMOTPUM CHUHTAKCUYECKHM aHaIN3
CIENYIOIIUX  MPEAJOKEHUM, UMEIOUMX  OJMHAKOBYIO  CTPYKTypy  Ha
CUHTAKCUYECKOM yYpPOBHE:

1. | read a book — A uumato xuuey.

2. | came home — A npuwen oomoii.

B nepBom nipemioxkennn mementsl read a book, s yumaro knuey coequusroTCS
MIOCPE/ICTBOM B3aUMHOTO YMpAaBJICHHsA, a BO BTOPOM TMPEVIOKCHUH HET HU
YIIPaBIIEHNs], HA COTJIACOBAHMS, HU IIPMMBIKAHMS U3 CHHTAKCHYECKHX CBA3eh ®,

CnenoBarensHO, B TEPBOM TPEUIOKEHUH TJAronl read, uumams 1O
JICKCUYECKOMY 3HAUEHUIO SIBJIICTCS] TIEPEXOIHBIM, MTO3TOMY CJIOBO a book, kHuea(y)
YIIPABISIETCSI, @ TJIaroyibl came, KeJIUM SIBIISTIOTCS HEMEePEXOAHBIMH, ITOITOMY B HEM
OTCYTCTBYET YMpaBJIstoIlIee OTHOIIEHHE. M3 3TOro BUIHO, YTO YIpaBJIE€HHUE - ATO HE
CHUHTaKCHUYeCKas CBsA3b, a THII JICKCUUECKOM (Jiekcuueckoi) cBsizu. Kak aganraimsi, Tak
Y TPUMBIKAHHUE BCTPEYAIOTCSI Ha MOP(OIOTHUECKOM WM JIEKCHYECKOM YpoBHE. J[i1s
MOJTHOTO TTOHUMAHMS SI3IKOBOM TIPUPOJBI YIIPABIICHHUS YIIPABICHUE BCTPEYACTCS B
CJIOBOCOUYETAHMAX, KOTOPbIE B OCHOBHOM OCBEILIAIOTCSl B CJIOBapsAX, B TO BpeMs Kak
CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIMHM HE OTpakeHbl B cioBapsx. llostoMmy ympaBieHue
11e71Ieco00pa3HO Ha3bIBaTh JIGKCHUECKOM CBSI3bIO, @ HE CHHTAKCHYECKOW CBS3BIO.

“Roberts P. Understanding English. New York. 1958. — 356 p.

4511yish B.A. Prepositions and Conjunctions in Present-Day English // BRNO Studies in English. — vol. 8, 1969. —
P. 99-103.

46y cmonor V. Tan Taxymnura suruya éupamys // Xankapo uiMuii-amkyman marepuauiapu. CamJIUTU munr 10
nwunrura 6arunuianaan. — Camapkana: Cam{UTU wampu, 2004. b. 106-107; YecmonoB Y. KomnoHeHTHBIH 1
CHUHTaKCEMHBI aHalM3 HENOJNHBIX MPEAJOKEHHMH W WX [PUMEHEHHE B CpPaBHUTEIBHOW THIOJIOTMU //

OO1enMHrBUCTHYECKHE TIPOOJIEMbl POMaHCKUX M TeépMaHCKHX s13bIK0B, Hayunsie Tpynsl CamI'yY, Camapkann, 1992.
C. 213-216.
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[TosTOMy B [MaHHOM WCCIIEIOBAaHUW TPH aHAIU3E MPEIOKEHUA C JIOKATHBHBIMH
AIIEMCHTaMHM, TIPEXJIE BCEro, Mbl OOpalllaéM BHUMAaHHE Ha BBIIBICHHC B3aUMHBIX
CHHTaKCHUYECKMX CBS3¢H CHHTAKCHMYCCKHX CIWHHUIl, YYacTBYIOIIUX B CTPYKTYpe
TIPEIIOKCHUS.

Crneayer OTMETUTD, YTO B IIPOIIECCE CHHTAKCHYECKOTO aHaIN3a MPEIIOKCHHUS
HaOJFOMaeTCs P MPOOJEMHBIX BOIIPOCOB MPH aHAIN3E MPEI0KEHUS 10 YaCTIM.
Hampumep, JOIMONHEHHE, BBIPAKECHHOE B CKA3yeMOM TIPEIJIOKCHHUS, SIBISCTCS
BTOPOCTEIICHHBIM YJICHOM, YKa3bIBAIOIUM Ha MPHU3HAK, HA KOTOPHIA HAMPAaBIICHO
JIEUCTBHE, WM HAa OOBEKT, CBSA3AHHBIM ¢ 3TUM jekicTBHeM. ClieioBaTEIbHO, OH
JIOTIONTHSIET CKazyeMoe. Eciii B aHTIIMICKOM SI3BIKE €TO BBIPAKEHUE BBIPAYKACTCS
CYIIECTBUTEIbHBIM B HWMEHUTEIBLHOM TAJCeKe, JIMYHBIM, TPUTHKATCIBHBIM,
OTIPEIEISAIONTUM, JIMYHBIM, YKa3aTeIbHBIM, HEONPEICIEHHBIM MECTOMMEHUSIMHU,
CyOCTaHTUBHPOBAHHBIM  TIPWIAraTeIbHBIM,  TPHYACTHEM, COUYCTaHHEM  C
UHQUHUTHBOM  WIM  WHQUHUTUBOM,  KOHCTPYKIMEH, TEpyHIUEM WU
TrePYHIMAIIBHOM KOHCTPYKIIMEH, JIFOOBIM CYyOCTaHTHBUPOBAHHBIM 3JICMEHTOM PEUH,
TO B Y30CKCKOM S3bIKE KJIACCH(DHUIMPYIOTCS THIIBI JOMOJHEHUsI, BBIpaKacMble
CYIIECTBUTEIBbHBIM JOTOJHECHHUEM, MECTOMMEHHEM CYIIIECTBUTEIBLHOIO XapakTepa,
MECTOMMEHHEM IIPHJIaraTelIbHOr0 XapakTepa, IpHiIaratelibHbIM JOTOJHCHHUEM,
YHCIIUTEIBHBIM JIOTIOJTHEHHEM, IIPUYACTHEM JIOTIOIHEHUEM, UMEHEM JIeHCTBIA ",

B anrmumiickoMm s3bIKe JOMOJHEHHE MOXKHO pa3JeiauTh Ha IIPEIJIOTH,
OecrpeqioTH,  OMOCPEIOBAaHHBIE, KOCBEHHBIC, CIIOKHBIC JOMOJHEHUS B
3aBUCUMOCTH OT (POPMBI, a TAKKE OT MPSMOTO U KOCBEHHOTO IEepexo/1a JEHCTBUS K
JUIly, TPEIMETy, BBIpAXAaeMOMY OSTHM CIIOBOM, B TO BpeMs KakK TIJarod,
BBICTYTAIOIIUI B POJIM CKa3yeMOT0 B TIPEIJIOKCHUH, U 3JIEMEHT, BBICTYNAIOMINN B
pPOJIM TOTIOJTHCHHUSI, JACTATCS Ha POJCTBEHHBIC JOIMOJHECHHUS B 3aBUCHMOCTH OT HMX
3HadyeHus (cognate object). B y30eKCKOM sI3bIKE OHU JIENATCS TOJIBKO HA MPSIMbIE U
KOCBEHHBIC JIOTIOJTHEHUSI.

B nienom, Takue pazHOOOpa3HbIE ONMpPEACICHUs 00CTOSTEIBLCTB JAIOTCS M3-3a
TOTO, YTO B HAayYHOM ONHMCAHWM 3TOT0 HICHA NPEIIONKEHHUS €Ile €CTh MECTa,
KOTOpBIE HEOOXOJMMO OCBETHUTb. MBI TakKe BHUIUM OTCYTCTBHE MEXBSI3BIKOBOI
UJEHTUYHOCTH B KJacCU(PUKAIMU 00CTOATEIHCTBA KaK BTOPOCTEIICHHOTO YWiIeHA 10
coaepxkanuio u popme. Hampumep, B KHHUrax IO HEMEIKOW TIpaMMaTHKE
00CTOSTENHCTBA JIEATCS Ha KOJIMYECTBO-CTETNIEHb, CTUIIb, MECTO, BPEMsI, IPUUHHY,
yCIIOBHE, 1eJIb, CPEICTBA U CPEJCTBA JEHCTBUS, aKTUBHOCTU®, B TO BpeMs Kak B
y30€KCKOM SI3BIKE OHHU JCISTCS Ha MECTO, BpeMs, MPUYUHY, YCIOBHE, IICIb,
YCIIOBHs, KOJIMYECTBEHHYIO CTENEeHb’, a B JPyrMX Ha HapeuyHMe, MECTO, Bpems,
NPUYUHY, 1I€Jb, KOJIMYECTBO-CTENEHb, YCIOBHME U OECHpENSITCTBEHHOCTH. B
AHTJIMACKOM SI3bIKE€ OHO KJIACCH(PUITUPYETCS HA TaKWE THUIIBI, KAK MECTO, BpeMs,
CTHJIb,  KOJIMYECTBO-CTENICHb,  NpPUYMHA, IEJb,  pe3yibTaT,  YCJIOBHE,

“"Fynomos A., AckapoBa M., Xo3upru y36ex amabuii Tum. Cunrakcuc. Tomkent: Ykutysum, 1987. — 256 6.;
Kononos A.H. I'pamMMaTiKa COBpEMEHHOTO Y30€KCKOTO JINTEpaTypHOTO si3bika. — Jlenunrpaxa: Hayka, 1960. — 446 c.
“8Anvonu B.I'. BelieHUe B CHHTAKCHC COBPEMEHHOIO HEMEILIKOIO A3bIKa. — MockBa: M31-B0o HHOCTp. IUT-phL. 1955,
—391c.

49¥36ek THIM rpaMmaTikacy. Mikku tommnk. 11 Tom. Cunrakcuc. — Toukent: daw, 1976. — 560 6.

OFynomog A., Ackaposa M. Xosupru y36ek anabuii . Cunrakcuc. — Toumkent: Ykutysuu, 1987. — 256 6.
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OeCHpensITCTBEHHOCT ). B rpaMMaTHKe PyCCKOTO S3bIKa 0OCTOSATENLCTBA JENIATCS
Ha CIIEAYIONIME BHUJBL: COCTOSIHME, M€pa U CTENeHb crocoba JEeUCTBHS, MECTO,
BpeMsl, IPHYUHA, LIE/Ib, YCIOBHS U IPEANOYTEHHS U T.1°2,

B coBpeMeHHOI TUHTBUCTUKE CYIECTBYIOT METO/IbI TUCTPUOYTUBHOIO aHAIN3A
CTPYKTYpbI TIPEIJIOKEHUS, METO/Ia PA3JECICHNUs Ha HEMOCPEACTBEHHBIX YYaCTHUKOB,
TpaHchopMaIy, CyOCTUTYLIMH, aHAIW3a HAa KOMIIOHEHThl M CHHTaKceMbl. MeTon
TUCTpUOYTUBHOTO aHaiM3a MOXET ObITh 0OojJiee IIMPOKO MPUMEHEH Ha
MOP(}OIOTHIECKOM ypOBHE s13bIKa. Ha CHHTaKCHYECKOM ypOBHE aHATM3HPYIOTCS HE
B3aMHOE  PACTOJOKCHHE  OTICNBHBIX  CIOBOPOPM B  TIPEUIOKECHUH, A
XapaKTEPUCTUKH, MPUCYIIME Bcer rpynne. Ecim meTon aHanmsa ¢ pas3ielicHueM Ha
HETIOCPEACTBEHHBIX YYAaCTHUKOB HCIIOJIB3YETCS B HAYYHOM MCCIIECIOBAHHWH, TO OH B
OCHOBHOM HAYMHAETCSI C CMHTAKCHYECKOTO YPOBHSA M MPOAOHKACTCS IO HHUYKHETO
YpOBHS SI3bIKA, TO €CTh J0 MOP(OIOrHUEeCKOro YpoBHS. DTOT METOH, B OCHOBHOM,
AQHAIM3UPYET CTPYKTYPY IMPEMIOKEHUS HA CHUHTAKCUYECKOM YPOBHE IIyTEM
MO/JICIUPOBAaHUST MOP(OJOTHUECKUX XapaKTEPUCTUK YYaCTHUKOB, pasfelisii MX Ha
OCHOBHBIX, HanOoJiee KPYMHBIX W HAUMEHBIIMX YYaCTHUKOB. DTO CHUHTE3UPYETCS
TOJIKO BO BHEIIHEH CTPYKType MpPEIIOKEHHUS, TO €CThb Ha MOP(OIOTHYECKOM
YPOBHE.

Meron TpaHcOpMaIMOHHOTO aHAIM3a BO3HMKAET Ha OCHOBE B3aMMOCBSI3U
CMBICIIOBOM U  (OpMaNbHOW CTPYKTYphl TpeajiokeHus. B  pesynbrare B
JUHTBUCTUKE BO3HUKAIOT TaKWE€ CHUTYyalluu, KaK BHYTPEHHss (BbIpaxaroias
€IMHCTBO 3HAaueHMWs) U BHemHss (popMasibHasi) CTPYKTypa  KaXJI0ro
npemioxenus. To ecte “...the meaning of a sentence is conveyed by its deep
structure, the form of a sentence is given by its surface structure "3,

B pesynbTaTe riay00oKoOro Mcciae0oBaHMs BHEIIHEW U BHYTPEHHEH CTPYKTYpbI
MPEAJIOKEHUST B paMKax JAECKPUNTUBHON JMHIBUCTHKM A.M.MyxuH paszpaboran
JIMHTBUCTUYECKUN METOJ aHAIM3a MPEIIIOKEHUS, PA3ACIUB €r0 HA KOMIIOHEHTHI U
CUHTaKCeMbl. JINHIBUCTUYECKHUI METOJT aHaIu3a (pa3feieHHbIil HAa KOMIIOHEHTHI U
CUHTAaKCEMbl), OTMEUEHHBIM €ro y4YEHUKAMH, [IHPOKO TNPUMEHSAETCS B
CPAaBHUTEJIBHOM MCCIICIOBAHUU SI3BIKOBBIX €IWHHI] HA CHHTAKCUYECKOM YpPOBHE
(A.MMyxun, VY.V.Ycmanos, II.Amypos, [I.KyOeiicunosa, M.)XKommmbekosa,
M.Karomosa, @.Ycmanos)>.

SDXuramo B.H., Usanosa WU.I1., Moduk JI.JI. CoBpeMeHHBII aHrUicKuii a3b1K. TeopeTHYeCKUi Kype rpaMMaTHKH.
— MockBa: U3a-Bo nut-pel Ha HHOCTP. 3. 1956. — 350 c.

52 Banruna H.C. CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO f3bIKa. — MockBa: Bricmias mikona, 1978. — 440 c.
SShttp://www.syntagma.hl.ru/nau/article46.htm.; Jacobs R.A., Rosenbaum P.S., Postel P.M. English
Transformational Grammar. Massachusetts, London: 1968. — 316 p.; babaiiuea B.B., Makcumor JLIO.
CoBpemeHHbI  pycckmid  s3bIK, wacte  Ill. Mocksa:  IlpocBemienue. 1981. - 271 c.;
http://www.philology.ru/Linguistics 1/ reformatskiy-87d.htm.

“Myxun A.M. CTpykTypa npemioxeHuii U ux mogenu. Jlenunrpan: Hayka, 1968. — 230 c.; Myxun A.M.
CuHTaKCeMHBIH aHanmW3 W Mpodiembl ypoBHeH s3bika. Jlemmurpan: Hayka, 1980. — 304 c.; YcmonoB V.
KOMITIOHEHTHBIN Y CHHTAKCEMHBINH aHAJIN3 HEMOIHbIX NIPEIIOKEHUN U UX IPUMEHEHUE B CPABHUTEIIbHON TUIIOJOTUU
/I OOIIENMHTBUCTHYECKHE TTPOOIEMBI POMAaHCKUX M TepMaHCKHUX s3bIKoB, Hayunsie Tpyner CamI'y, Camapkann,
1992. C. 213-216; Amrypos ILI.C. Murmm3 Ba y30ek Twuiapuga KecuM Tunosioruscu. duion. danmapun HOM3OA.

muce... Camapkaag: 2007. — 154 6.; Ky6eiicunoBa JI.T. CHHTaKTHKO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH JHMYHBIX
MECTOMMEHHUI B CTPYKTYpE MPEIIOKECHHH COBPEMEHHOTO aHMIHICKOro s3bika. // Jlucc. ... kaua. Guioi. Hayk. —
Hykyc: 2008. — 151 c.; JKommibekoBa M.P. Tumonoruss HENoONHBIX TPEWIOKEHUH IUAIOTHYECKOH peun B

Pa3HOCHCTEMHBIX sI3bIKaxX (Ha MaTepuae aHIJIMHCKOTO U KapaKaJINaKCKOro sI36IKOB). ABTOped. AuCC. ... KaH.. (U0 HayK.
Tamkenr: 2008. — 22 c.; Karomoa M.C. Va3 Ba y30eK THiLIapu/ia HeraTUBIMK KaTeTOPUSICHHUHT CHHTAKCEM TaIKUKH //

38


http://www.syntagma.hl.ru/nau/article46.htm
http://www.philology.ru/Linguistics%201/%20reformatskiy-87d.html

B nanHOil pabore mpoBemeM CpaBHUTENBHBIA aHAIM3 JEHKTHYECKUX
COCTOSIHUM aHTJIMMCKUX U Y30€KCKUX MPEAJIONKEHUN ¢ MECTOMMEHUSIMHU, Pa3IeiivB
UX Ha KOMIIOHEHTBl U CUHTAaKCEMbl. AHAIN3 MPEIIOKEHUI C MECTOMMEHUSIMU C
pa3elIeHuEM Ha KOMIIOHEHTBI O3HAYAET OMPEAECICHUE B3aUMHBIX CUHTAKCUYECKHUX
CBSI3€ MEXAY CUHTAKCMYECKHMMH €IWHUIIAMH, YYACTBYIOIIUMH B CTPYKTYypeE
PEIJIOKEHUS], BBISIBICHUE UX TU(DPEepeHIIMabHBIX CHHTAKCUYECKUX MPU3HAKOB U
MOPGOIOTHYECKUX 0COOCHHOCTEH.

Bo BrOpon rnaBe pguccepranMM, KOTOpas Has3bIBacTca “BpipakeHue
JIOKATUBHON (PYHKUMOHAJIBLHOM-CUHTAKCEMbl B AHIJIMICKOM H Y30€KCKOM
SI3bIKAX”, U3Y4aeTCsd CUHTAKCHUYECKasl POJb JIOKATHUBHBIX €JAWHUI[ B CTPYKTYype
MPEIOKCHUS, KJIacCU(PUKAIMS CHHTAKCUKO-CEMAaHTHUYECKHX TPU3HAKOB U
cyOCTaHIIMaNbHBIA CHHTAKCUKO-CEMAaHTUUYECKUN NPHU3HAK, a TAaKKE BBIpAKEHUE
JIOKAaTUBHBIX CHHTAKCEM B AaHTJIMUCKOM M Yy30€KCKOM si3bikax. JlokaTuBHBIC
€QUHULIBI - 3TO CJIOBAa WJIH CIOBOCOYETAHUsS, BbIPAXKAIOIIUE MPOCTPAHCTBO,
COCTOSIHUE WJIA MECTO.

HaxoxaeHue CHHTAaKCMYECKUX OTHOUIEHUWA MEXAY CHUHTAaKCUYECKHUMU
€UHUILIAMH B PEUYEBOM YCTPOWCTBE, TO €CTh KaK OTJIMYAIOTCS APYr OT Apyra
muddepeHnranbHble CUHTAKCUYECKUE MPU3HAKU, KaK MOKa3aHO B aHTJIMACKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX, BYKHEE, YEM JICJICHUE WX Ha YaCTU MPEIIOKEHUS MTPU aHATHU3E
CHHTaKCUYECKOM CTPYKTYpPbl PpEUEBBIX CPEACTB C YYAaCTUEM 3aMEILAOLINX
AJeMEHTOB. TakuM 00pa3oM, MpU CPaBHUTEIBHOM aHaJIW3€ MPEII0KECHUN B
pPa3HBIX CHUCTEMATUYECKUX SI3bIKaX (QHTJIMHUCKOM M Y30€KCKOM), MPEXJE BCEro,
AJIEMEHTHI, BBIPAKAIOIINE 3aMEIICHUE, JENSITCA Ha  KOMIIOHEHTHl  WIIA
CUHTAaKCUYECKUE OTHOUIEHHUS, KOTOPBIE MPEIJIaratoTcsi Ha OCHOBE COCTaBHBIX
Mozeneit. [lociie 3Toro MCmosib3yrOTCS KOMITOHEHTHBIE MOJAEIHW [JIS ONMCAHUS
PA3IMYHBIX CHUHTAKCMYECKUX IOKA3aTENeHd KaXKIOW CHHTAKCUYECKOU €IMHUIBI B
pEYEBOM YCTPOMCTBE.

Ha npuMepe aHIHMIICKOTO s13bIKa CHUHTAKCUYECKUE €AUHUIIBI, BHIPAKAIOIINE
JIOKaTUBHOCTh, MOTYT OBITh TIOJTYMHEHBI CIICYIOIINM KOMIIOHEHTaM:

1. JlokaTMBHOCTD, NOAYNHEHHAS SIIEPHOMY NPeIUKATUBHOMY
xommnoHeHTy 2: They were fighting in Hornburg (J.R.R.Tolkien.The Lord of the
Rings: the two towers, 67);

2. JIoKaTUBHOCTD, NOAYMHEHHAS HesI/IEPHOMY 3aBUCUMOMY
xommnoHeHnTy: | had met several fisherman in Pamplona (Ernest Hemingway. The
Sun Also Rises, 98);

3. JIoKaTUBHOCTD, MOAYUHEHHAS siIePHOMY NpeIuKaTUBHOMY
komnoHenty 1. He was always at Netherfields didn’t stay to hear their
conversation (J. Austin. Pride and Prejudice, 87).

PaznenuB 3TH BBIpaK€HUSI HA COCTABJISAIONIME, Mbl MOYKEM HAaWTH OCHOBHBIE,
CyOOpIMHATUBHBIC U HEOCHOBHBIC MPEANKATUBHBIC OTHOIIICHUSI.

Bo dpasze Viap Xopnbypeoa owcame xunounap, ynap Ba odicame Kuaouiap
SAJIEPHO  TPEAUKATUBHBIC OTHOIIEHWS CBS3aHbl, wux AuQdepeHIuaIbHbIe

@wunon. ¢an. HOM3om. jauccep-cu, Camapkamm: 2010. — 155 6.; Ycmanor @.M. CHHTaKTHKO-CEMaHTHYECKOE
COMOCTABJICHHE IBYCOCTABHBIX OE3IJIarobHBIX MPEINIOKEHHI (Ha MaTepralie aHITHHCKOTO U y30EKCKOTo S3bIKOB) //
Hucc. ... kaun. ¢unon. Hayk. Camapkana: 2012. — 149 c.; va boshqalar.

39



CUHTAaKCHUYECKHE TNpU3HAKH )Yaap - saepHbld npeaukatuB 1 (NP1), orccane
Kuneaunap - snepHuil peaukatu 2 (NP2). Xoprbypeoa ynap acconmupyroTcs ¢
NOMYMHEHHBIM  OTHOLIEHHWEM K ©00AM, KOTOpPO€ SBJISETCS HEOCHOBHBIM
MOAYMHEHHBIM KOoMIIOHeHTOM (ND).

Cnenyer OTMETHUTb, UTO JIBA SIBJICHUSI HEPA3PbIBHO CBS3aHBI C OCHOBHBIMU
XapaKTEepUCTUKAMU  TPEIUKATUBHBIX  OTHoweHuH. IlpenukaTuBHAs  CBs3b
0o0BbeUHSET JBA PAaBHOMPABHBIX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA M, B OTIUYHE OT JIPYTUX
CUHTAaKCHUYECKHX CBS3€H, MOXET O0Opa30BBIBATH NPEIJIOKECHUE, BBIpAKAIOIIEE
ABTOHOMHOE TOHSITUE, HE CKJIOHHOE K JIPYTHUM CUHTAKCUYECKUM CBs3siM. CorjiacHO
TEPMUHOJIOTHH, WCIOJIB3yeMOW B TPAIUIMOHHBIX TpPaMMAaTHKaX, OCHOBHOMU
MPEUKATUBHON CBSI3bIO SIBJISIETCS CHUHTAKCH4YeCKas CBSI3b, OOBEAUHSAIONIAS
MIPEAMET U YICHBI MPEITIOKECHUS.

[IpunatoyHoe COeIMHEHUE CBS3BIBAET AJIEMEHT, BbIPAXKAIOIIUNA MOJIOKEHUE.
[IpugaTounbie 4I€HBI NPHUCOCTUHSAIOTCS K OCHOBHBIM JIBYKOMIIOHEHTHBIM
MPEAJIOKEHUSIM C TOMOIIBIO MPUAATOYHBIX COIO30B, IMpeBpalas UX B CIOKHBIC
npenyioxkeHus. B aHTIMHACKMX U y30€KCKUX NPEJIOKEHUSX MOAUYMHUTEITHHBIN
COI03 ABJISIETCS] HAaKOO0JIee YacTO UCTOIb3YEMbIM CHHTAKCUUYECKUM COIO30M.

Kak ynomuHanocek Bblllie, €CIH SAEpPHbIC YacTh (MOJIeXkKaIlee U CKazyemMoe)
OTIPEENSAIOTCS HA OCHOBE CUHTAKCHMYECKUX IMOKa3aTesleil, OCHOBAaHHBIX Ha SIJIEPHO
NPEIUKATUBHON CBS3U, TO OHHU ONPENEISIOTCS Ha OCHOBE 3aBUCHMOM CBSI3H.
CrnenoBarelibHO, JBYXKOMIIOHCHTHBIC TMPEJIOKEHHS JICNATCS Ha TMPOCThIE
CJIO’KHBI€ WJIA MPOCTHIE CIOKHBIC MPEIJIOKEHUS B 3aBUCUMOCTH OT HAJIMYUS WU
OTCYTCTBUS TIOAYUHHUTEILHON CBsI3M B TpemiokeHur. CreayeT MOMHHUTB, YTO
CTPYKTypHasi OCHOBA MPEJJIOKEHUSI HE BBIPAXKAETCS AJIEMEHTAMH, YYaCTBYIOIIUMU
B MHTETPAJIbHON NNOAYUHEHHOMN CBSA3U.

[ToqUMHATENBEHBIN CO03 BBIPAXKAET 3aBUCHMOCTH OT KOPHS TPEIIOKEHUS U
MOXKET OCTaBaThCA BHE CTPYKTYPHI MPEJIOKEHUS; OH caM 1o cebe He oOpasyeT
YETKOTO, TOJHOTO TOHATHSA. B Momenu oObeAMHEHHS OHa MPEACTaBJICHA Kak
JIMHUSI, HAIPaBJICHHAs OTHOCHUTEIILHO OCHOBHOM COCTABIIAIOIIEH («— éxu —).

CornacHo KOMIOHEHTHOM wmoxaenmn, cumBoid NP1 o6o3nadaer mpeamer
npemnoxkenust (N - siapo, T.e. saapo; P1 - predicated - npeaunupyemsliii; npeamer
NPENJIOKEHUsT  OmpefensieTcs TMyHKToMm); 3Hak NP2 o0o3HayaeT MyHKT
npemnoxerus (N - sapo, o3HayaeT sapo; P2 - npeaukanus, 06003Ha4aeT JIEMEHT,
oOpasyromuii LeHTp npemiokenus)”.  [ToUMHEHHBIA 3JIEMEHT 0003HAYACTCS
OykBamu D, 4Yro o3HauaeT 3aBUCUMBIA, a N - 0e3bsimepHbIA. OTHOCUTEIHHO
CyOOpIMHATUBHOW CBSI3M 3aBUCUMBIX AJIEMEHTOB B mpeiokenusix B.H. @pencus
BBICKA3bIBAET MHEHME, COIJIaCHO KOTOPOMY O3TO  “...CyOOpJAMHATUBHBIC WU
MOTU(PHUKAITMOHHBIE coueTanus’ ™.

Ecnmu crnoxxHoe Tmpemyio)keHne HMMEeT MPUAATOYHOE OTHOIIEHWE, OJHA U3
(GbyHKIMI yJaCTHUKOB HAINPSAMYIO 3aBUCHUT OT (PyHKIMU cioBocoderaHusi. Cremyer
OTMETHUTh, YTO CHUHTAKCHUYECKUE EIMHMUIIBI, BXOMAIINE B COCTAB MPEAJIONKEHHS C

SMyxun A.M. OyHKIMOHATBHBIN aHATH3 CHHTAKCUYECKHX JIEMEHTOB (Ha MaTepuaJie JIPEBHEAHIIIMICKOTO si3bIka). MockBa —
Jlennnrpan: Hayxa, 1964. — 232 c.; Myxun A.M. JIunrBuctudeckuil aHanu3. TeopeTudyeckue U METOJ0JIOrMYECKHe
npoOnemsl. Jlenunrpan: Hayka, 1976. — 282 c.

6Frensis W.H. The Structure of American English. — New York: Wiley, 1998. — 312 p.
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MPUIATOYHBIM OTHOIIEHUEM, SIBIISIIOTCS MPUIATOYHBIMU YJIEHAMH, KOTOPBIE HE MOTYT
o0pa3oBaTh HCXOIHYIO CTPYKTYypy IMpemjioxeHus. B cocraBe cioBocoueTaHui
TJIaBHBIC U TTOTYMHEHHBIE AJIEMEHTBI OTIIMYAIOTCS MOTYMHUTEIBHOMN CBSI3bIO.

Hapsiny ¢ cnenudpuyeckuMu CHUHTaKCUYECKMMHU TPU3HAKAMU HJIEMEHTOB B
JAHHOM MPEJJIOKEHUH, TakXKE€ YMECTHO YyKa3aTh HX (QopMajdbHOE WU
Mopdomnornyeckoe BbipaxkeHue. CrenoBarenbHO, B MPOU3BEIACHUU CIIEAYIONIHE
MOp(OJIOTHYECKHE NPU3HAKU WM CAMOCTOSITEIbHBIE YAaCTU PEUYU MHUIIYTCS C
3arjJaBHON OYKBBI: S: CyIIECTBUTENIbHOE; SdV: CYIIECTBUTEIHLHOE + HETOITHBIN
rnaroi; Sps - cymectBurensHoe ¢ addurcom muna; Cr - magexHas (opma
CYUIECTBUTEIIBHOTO; Spr - TMPUTSKATENbHBIM CcyddUKC, NpUMEHsSEMBbIH K
CyliecTBUTeNbHOMY; V - rharon, Vf - (orpanuueHHasi) nuuHas (opma riarona;
Vinf - uapuantuBHas Gopma riarona; Jlmanoe mecrommenue wim - PnP; Pnobj -
(opMa OOBEKTHOrO TMajieka JMYHOIO MECTOMMEHMs; Pnng - oTpuuarenbHoe
MecTouMeHue; Pnps - mputspkarenbHoe MectouMenue; Pnind - HeomnpenenéHHoe
MECTOMMEHHE; A - 0003HaYaeT KauecTBO; JJIs yKa3aTeJIbHOTO MecTouMeHus Pndm;
Pnint - ams  BONPOCHTENBHOTO  MECTOMUMEHHs; Jlsl  MPUTSKATEIHHOTO
mMecTouMeHus - Pnr; Apr - nmuunoe npuyactue. Adv - IpUIaToOuHOE TPEI0KEHHE.
NU - o603HadaeT yncio; Vcon - riaaros, 0003Hayaroui MpoI0JKUTENIBHOCTD; Vg
- repyHauii; Ven - mpuuacTue IJlaroja mpouienumero BpemeHw; Vpl - ero
IpUYaCTHE HACTOSILEr0 BpeMEHHM M Tak jainee. Manble 3HakM 0003HAYaroT
BCIIOMOTATeNIbHbIE YacTH pEYH, HampuMep, BCIOMOTATEIbHBINA TJaroia (aux),
yactuia (pr), MOIalbHbIA Tyaroa (m), COeAMHUTENbHBIN riaron (c). Moxenu
COUETAHWH W KOMIIOHEHTOB BBIIICYKA3aHHBIX MPEAJIOKEHUH MOTYT OBITh
BBIPAKEHBI CJICTYIOIINM 00pa3oM:

1 2 3
1. They were fighting in the Hornburg
1 2 3

1 2 3
oMl NP NP, ND &  kml

1 ) 4 3 5 Pnp auxVp, prS

P2
<

2. | had met several fishermen in Pamplona.
1 2 4 3 5

1 2 4 3 5
N oM2. NP NP, ND ND ND.
S ) vo Pnp auxvp, Nu S pr§’
1 6 2 3 4 5

3. He always at Netherfields didn’t stay to hear their conversation
1 6 2 3 4 5

N 10.M.3.

>

& & 3
< < >

A

16 2 3 _4 _5
NR ND NP, ~ND NDR NP,
S prS auxngVinf Vinf Pnobj Vinf

yK.M.3.
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Coro3Hble M KOMITOHEHTHBIE MOJEIH TOCIECAHEr0 MPEAI0KECHHS, MOMHMO
SAICPHO  TPEIAUKATHBHBIX M  3aBUCHMBIX  CHHTAaKCHYCCKMX  OTHOIICHHIA,
MOKAa3bIBAIOT, YTO MAaKpO M MHUKPO 3JEMEHTHI B3aUMOCBSI3aHbI Yepe3 HesICpPHbIC
MpPEINKATHBHBIE OTHOIICHUS M YYaCTBYIOT B CTPYKTYpE MPEIJIOKCHUS depes
MPUIATOYHBIE OTHOIICHHUSI.

Kak BHIHO W3 IPUMEPOB, B TO BPEMsI Kak B y30€KCKOM SI3BIKE 3aMEHSIOIINE
9JIEMEHTHI BBICTYIAIOT B POJIM YACTHUI[ 10 OTHOIICHUIO K WICHAM MPEIIOKEHHS, B
AHIJIMACKOM  sI3bIKE OHH B OCHOBHOM IIOJYHMHEHBI YJI€HAM MPEIIO0KECHHU,
BBIPKEHHBIM TJIar0jI0M, M Yallie BCTPEYAIOTCS B MPUIATOYHBIX MPEII0KEHUIX 110
OTHOIICHMIO K YICHAM.

Yan énea yceanan oapaxm cosicu earamu xypunapou (¥Y.Xommmos. Tushda
Kechgan Umrlar);

Vmpu danada ymou (T.Mypoa. Otamdan Qolgan Dalalar);

Vzokoan omnapuune oynypu swumunou. (¥Y.Xommmos. Tushda Kechgan
Umrlar).

OTH NPEeJIOKCHUS TaKKe TMONAJaloT B OJHY U Ty JK€ HOHKIHOHHYIO H
KOMITOHCHTHYFO MOJICIIH:

yumd4. NP, ND NP, k.m.4.
S S Vi

Kak BUIHO W3 MpUBEIEHHBIX BHIIIE IPUMEPOB, €CIIM SJIEMEHTHI 3aMEIICHUS B
aHTTUIICKOM  SI3BIKE  BBIPAXKAIOTCSI  MYyTEM  COEAMHEHHS  TIPEIJIOTOB  C
CYHIECTBUTEIBHBIMH, TO B Y30€KCKMX TMpUMepax 3aMelIeHHe BBIPAXKACTCS, B
MIEPBYIO OYepeib, C TOMOIIBIO Cy(h(GHUKCOB (HampaBJIEHUE, MECTO, BBIXO/).

DJEeMEeHTHI, BBIpAXAIOIINE JIOKATUBHOCTh B AHTJHMICKOM H  Y30€KCKOM
A3bIKaX, TO €CTh JJIEMEHTHI, BBIPAKCHHBIE B OCHOBHOM CYIIECTBUTEIbHBIMH,
aHAJIM3UPYIOTCS IMyTeM pasleleHuss ux Ha ceMbl. [Ipu aHamuse CTPYKTYyphl
OpeyIoKEeHUsT 1O  ceMaM, IMpeXJe BCEero, HEOOXOIUMO  OIpPEAETUTh
KaTeropuajibHble  MpPU3HAKKM, a  MMEHHO  CEMbl  IPOLECCYaJbHOCTb,
KBAIM(PUKATUBHOCTD, CyOCTaHIIMATbHOCTD.

W3BecTHO, YTO TEPMHH MPOILECCYAIbHOCTh BhIpaXKaeT 3HaYeHHE Mpoliecca, TO
€CTh IpoLiecca, U MPOTUBOMOCTABISIETCS CyOCTaHIIMAIBHBIM U KBaJU(UKATUBHBIM
npu3HakaM. TepMHH TIpOIleCC HMEeT YEeTKOE OIpenieieHue JACUCTBHA,
BBIPQKCHHOTO TJAroJioM, M OH TaKXe BBIpaKaeT 3HAYCHHE, BBIPAKECHHOE
CYIIECTBUTEILHBIM, 00pa3oBaHHBIM OT Tiarojia. [IpormeccyanbHas cHHTaKceMa
SBIIICTCS OJHUM W3 KaTETOPUATBHBIX CHHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUX MPHU3HAKOB, U
Ha CHUHTAaKCHUYECKOM YpPOBHE OHA TaKKe OTpaKaeT psI HEKATErOpHaIbHBIX
NpU3HAKOB,  TAaKMX  KaKk  aKIHMOHAIBHOCTh  (JEHCTBUE),  MMACCUBHOCTH
(HanpaBJIEHHOCTh) ¥ CTATUYHOCTH (CocTOsHuE)®',

Pasnumna Mexnay CyOCTaHIIMATBbHOCTBIO U APYTHMH KaTerOpHATbHBIMU
MpU3HAKaMH, TO €CTh MPOLECCYaTbHOCTHIO U KBATM(UKATUBHOCTHIO, 3aKII0YAETCS

S Amrypos 11I.C. Unrnus Ba ¥36ek Tuuapuaa KecuM Turnosoruscd. Ouios. Gpannapu HOM30. jaucc... CamMapKan;
2007. — 155 6.; Myxun A.M. CunrakceMHbIi aHanu3 U npoOsieMbl ypoBHEil si3bika. Jlennnrpan: Hayka, 1980. — 304
c.; http://www.2devochki.ru/29/4866/1.html
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B TOM, YTO MPOLECCYAIbHOCTh BBIPAXAET AaKUHWOHAIBHOCTH (IEHCTBHE) WIIU
CTaTUYHOCTH (COCTOSIHME), KBaJU(PUKATUBHOCTb BBIPAXKACT HEKATETOPUAJIbHBIC
IPU3HAKK, TAKUME KAK KAad4eCTBEHHOCTb, KOJWUYECTBEHHOCTb, CTAaTUYHOCTb, a
CyOCTaHIIMAJILHOCTh ~ BBIpAXKaeT  HEKaTeropuajbHble  AUQQepeHnanbHbIe
CUHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TIPU3HAKHM, TaKue Kak HICHTUQUIMPOBAHHBIN,
UACHTU(DULIUPYIOLIUH, ar€HTUBHOCTbD, TEMIIOPAIIBHOCTh U JIOKATUBHOCTB. B 11e110M,
kak oTMmeuaeT E.b.ApucroBa, ‘‘cyOCTaHIMAIbHOCTD MOXKET TOSABIATHCA B
MPEUIOKEHUU B Pa3HBIX MO3ULHUSIX, TO €CTh B Mo3ulusax mnozexaiiero (NP1),
ckazyemoro  (NP2), wHesnmepnoro npenukatuBa 2  (NP2), nBoliHOH
npeaukatuBHOocTH  BMecto  sapa (NPIPl) wu  HesnepHpIX NpUAaTOYHBIX
xoMIIOHeHTOB (ND)%8,

Opnako B Hamedl paboTe TpuU aHaNU3e CHHTAKCHMYECKUX CAMHHIL,
BBIPOKAIOIINX  JIOKATUBHOCTb, KOTOPbIE HAXOJATCA BMECTO  HESJAEPHOIO
3aBHCHMOI'O KOMIIOHEHTA B CTPYKTYpE MpPEIJIOKEHUS aHTJUMHCKOTO U y30EKCKOTO
A3BIKOB, MBI B OCHOBHOM HMEEM JEJI0 C CyOCTaHLMaJIbHOW ceMoil. Bripaxkenue
JIOKaTUBHOCTH WJIM IIPOCTPAHCTBA HA NPUMEPE AHIJIMICKOTO S3bIKA BBIPAKAETCS C
HOMOIIbIO TIpeJyiora + CYIIECTBUTENIBHOE, a B Y30€KCKOM S3bIKE - C MOMOUIbIO
cyhdukcoB cymectButenbHoe + manex. Cienyer Takke NOMHUTb, YTO HE BCE
CYLIECTBUTENbHbIE + CY(PPUKCHI CIpsSKEHUSI B y30EKCKOM S3bIKE WM YaCTULBI +
CYLIECTBUTENIbHbIE B AHIJIMMCKOM S3bIKE O0053aTEIbHO O3HAYAIOT CEMAHTUKY
CyOCTaHTHBHOI'O MECTOIOJIOKEHUS:

Hanpuwmep: 1) Mrs. Arable put a pitcher of cream on the table;

2) She watched the bus until it vanished around a turn (E.B. White.
Charlotte’s Web, 128).

B 3TuX npennoxkeHusix, X0Ta CUHTakcuieckue eaAuHuIbl on the table n around
a turn BBIpa)KarOT CyOCTaHUMAIBLHOCTh, B TIEPBOM MpejioxkeHun on the table onu
BBIpaXalOT CyOCTaHIIMAJIBbHYIO JIOKATUBHOCTb, @ BO BTOPOM IpeIoKeHuH around a
turn - cyOcTaHIMaNbHOCTh U TEMIIOPATIBHOCTb.

Taoauna 1.2
AHAJIN3 CHHTAKCHYECKHMX eUHMII, BHIPAKAIOIINX JJOKATUBHOCTH BMECTO
HesIJIEPHOT0 3aBUCUMOI0 KOMIIOHEHTA

Mrs. Arable put a pitcher CyOCTaHCHOHAIT on the table va around
of cream on the table JIOKATHUBITUK aturn

She watched the bus until | cyocranmammk Ba around a turn

it vanished around a turn | temmopamumk

CyOcTaHCHaUTMKHA on the table va around a turn
u(}oaTOBYM  CHHTAKTUK

OupIIMKIIAp

HpI/I 3TOM Impu J0Ka3aTeJIbCTBE ceEM JJICMCHTHI, BbIpAXXaromue
CY6CT8,HLII/IOH8,HBHyIO JIOKAaTUBHOCTb U TEMIIOPAJIBbHOCTL, MOT'YT OBITH 3aMEHEHBI HA
aZBepOnaIbHbIC DJIEMEHTHI.

1. Mrs. Arable put a pitcher of cream on the table — Mrs. Arable put a

%BApucropa E.B. CyOCTaHTHBHBIE BapUaHTbl AreHTUBHOM CUHTaKceMbl // JIMHTBUCTMYECKHE MCCIIEIOBAHMYS.
CHHTaKCHYECKUI aHaJTN3 Pa3HOCHCTEMHBIX s13bIKOB. — MockBa: AH Poccun. 1979. C. 8-13.
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pitcher of cream here/there

2. She watched the bus until it vanished around a turn — She watched the bus
until it vanished then.

Wnu MBI MOKeM OBITh CBHICTEIISIMU ITOTO, 33/1aBasi BOIpockl Where u when:

1. Mrs. Arable put a pitcher of cream on the table — where did Mrs. Arable
put a pitcher of cream?

2. She watched the bus until it vanished around a turn — when did she watch
the bus?

MBI BUAMM TaKyIo K€ CUTYAIIUI0 Ha MpUMeEpe y30EKCKOTO S3bIKA.

1. bo3op onduda nasbam Kymaémeawn apasaniap Oup-oupuea AKUH MUSUIUO
mypapou;

2. Tone natimuda moe EéHOAPUOAH OCMOHHUHE MUHUKAUSU AHUK KYPUHUO
mypapou (Y .Xommmos. IkKi eshik orasi, 145).

B »Tux npennoxkeHusx TakkKe MOKHO 3aMEHUTh CUHTAKCUYECKHE €IMHUIIBI,
BBIp@XKaIoIKUe CyOCTaHIIMAIBHOCTh, T.6. bHo3op onduda, anBepOUATBLHBIMU
3JIEMEHTAMH, TAKUMH KakK y epaa (uy epoa, moue naumuda 3ca yuia naiumoa).

1. boszop onduda nasbam xymaémean apasanap oOup-oupuea AKUH MusuIud
mypapou.— y epoa Hagbam Kymaémeau apasaiap oup-oupuea SAKUH Musuiud
mypapou.— Kaepoa Hagbam Kymaémeau apasaiap oup-oupuea SAKUH Musuiud
mypapou?

2. Tone natimuda moe EéHOAPUOAH OCMOHHUHE MUHUKIUSU AHUK KYPUHUO
mypapou.— yuia naumoa mog éHoazpuoan OCMOHHUHZ MUHUKIUSU AHUK KYPUHUO
mypapou.— KauoH mo2 EHOApUOaH OCMOHHUHZ MUHUKIUSU AHUK KVPUHUO
mypapou?

Kakx ormeuanoch BbIe, CyOCTaHIIMAIBHOCTH OIPEACISICTCS C TOMOIIBIO
METO/a SKCIEPUMEHTAIBHOTO aHaJn3a JIOKATUBHBIX CEM M MX BapHaHTOB Ha 0a3ze
ceMm.

B naHHO# T71aBe HaMHM PACCMOTPEHO CHHTAKCHUYECKOE MECTO JIOKATHBHBIX
€AVHUI] B CTPYKTYpE TMPEJIOKEHHUs, TMPOBEAEH aHaIN3 CHHTAKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX TMPU3HAKOB, BBIJICICHHBIX Ha THUOBI M CyOCTaHIUAIBHBIC
CUHTaKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE TTPU3HAKH, MPOBEICH aHAIU3 JIOKATUBHBIX CHHTAKCEM
B aHIJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKax, a TaKXKe OMPEeNeJCHbl UX CHHTAKCHUECKHE
MeCTa ¥ CHHTAaKCHYECKHE CBS3M, KOTOpPHIE YETKO TIOKa3aHbl C TIOMOIIBIO
IOHKITMOHHBIX MOJIEICH, Ha OCHOBE KOMIIOHCHTHBIX MOJICICH OIpeIeICHBI
muddepeHranbHble CUHTAKCUYECKME TPHU3HAKM U HUX MOpP(OIOrHYecKue
CIOCOOBI.

B Tperpeldr rnmaBe agucceprauuu, o3arjiaBieHHON —“CHHTaKcH4YecKasi
MapajurMaTuKa M BbIJeJeHUe Psijia BAPUAHTOB”, paCCMAaTPUBAIOTCS BapHAHTHI
JIOKaTUBHOW CHHTAKCEMbI, aHAJIN3 KATETOPUHU JIOKATUBHOCTH B AHTJIMHCKOM W
y30€KCKOM $I3bIKaX C TTOMOIIBIO FOHKIIMOHHBIX U KOMITOHEHTHBIX MOJIEJIEH, a TaKKe
MCCJICIOBAHNE KAaTETOPUU JIOKATUBHOCTH B AHTIUHCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX C
MTOMOIIBIO TUCTPUOYTUBHOTO M TPAHC(HOPMAITMOHHOTO METOIOB.

Ha cnemyromem »Tane WCClIeNOBaHUS  aHAJIM3UPYETCS  IMOCTPOCHUE
MPEVIOKCHUST  JIOKATUBHBIMH ~ CEMaMH, PACTOJOXKEHHE B  MPEJIOKEHUU
CUHTAaKCHYECKHUX AJIEMEHTOB, YKa3bIBAIOIINX HA ATy ceMy, ee nuddepeHnraibHas
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CUHTaKCH4YeCKasi 0COOCHHOCTh, CHHTAKCUYECKUE CBSI3M OMPEIEIIIOTCS HAa OCHOBE
cyOopaMHATUBHOW CBsi3M. Ha mpumepe aHIIMHUCKOTO $3bIKa BBISBICHO, YTO
BBIPAQ)KCHUE JIOKATUBHOM aJIECCCUBHOM CEMBI HAaXOOUT CBOE OTPAXKEHHUE C
MOMOIIBIO COYETAHUS PA3JIMYHBIX IIPEAJIOTOB C CYIIECTBUTEIbHBIM.

1. at + S: You were cruel to my sister, and you insulted me at the ball! (Jane
Austen. Pride and Prejudice, 78);

2.in + S: He sat in the library (Charlotte Bronté. Jane Eyre, 45);

3. on + S: Fern walked through the barnyard and sat down on the grass.
(E.B. White. Charlotte’s Web, 69);

4. across + S: Charlotte spun a line across the top of the doorway(E.B.
White. Charlotte’s Web, 94);

5. over + S: Fern leaned over the fence to watch Wilbur playing in the yard
(E.B. White. Charlotte’s Web, 46);

6. under + S: Templeton dragged the egg back to his lair under the trough
(E.B. White. Charlotte’s Web, 80);

7. by + S: We reached Walton early in the day, stopping for breakfast by the
riverside (J.K. Jerome. Three Men in a Boat, 70);

B y30ekckoM si3bIKe JIOKaTHBHAs aJIECCHBHAs CEMa BBIPAXKAETCS ITyTEM
noOasiieHus cyddukca MECTHOTO Majieka K CYIIECTBUTEILHOMY U MapKepa -oa K
aZBepOUATIbHBIM JJIEMEHTAM.

JloxaTuBHas aJICECCUBHAsI CEMa B OCHOBHOM 0003Ha4yaeT ‘“‘MECTO BBITTOJTHEHUS
JNEUCTBUSI WJIM MECTO MpEIAMETa U muma’™®®. OmpHako CJIeyeT OTMETUTh, YTO Ha
npumepe y30€KCKoro A3bika cypHUKC MECTHOTO Majexa -0a K CyIIeCTBUTEILHOMY
WIM K aJBepOMaIbHbIM DJJIEMEHTAM BBIpAXaeT HE TOJbKO JIOKATUBHYIO
aJIECCUBHYIO0 CHHTAaKCEMY, HO U TEMIIOPAJIbHYIO CHUHTAKCEMY:

V maxmab6boa yxuuiou. Y é30a oam onaou. Eciu uX, TO €CTh JJIEMEHT
JIOKaTUBHOW  a/JICCCUBHOM  CHHTaKCeMbl  Makmaboa  MOXKHO  3aMEHHUTH
anaBepOUANLHBIMU DJIEMEHTAMH ) epda, Oy epoa, TO B pe3yibTaTe 3aMEHbI
CUHTAaKCUYECKOW €IUHUIIBI €30a, BBIPAKAIOUIEH TEMIIOPAIbHYIO CHHTaKCEMY,
eAUHUIIAMU V naumoa, 6y naumoa X MOXHO OTIUYUTH JPYT OT JApyra, Kak MbI
OTMETWJIM, JIOKAaTUBHAs aJl/IECCUBHAs CHUHTAKCEMa O3HA4YaeT MECTO JEHCTBUS,
COCTOSIHYS, 2 TEMIIOPAILHOCTh O3HAYAET BPEMS IEHCTBHS UK COCTOSHUA®.

TpaHcnsiTuBHAasT JIOKAaTHBHAs CEMa TMOSIBISECTCS B MPEMIOKEHUH KaK
HesJICPHbINA 3aBUCUMBIA KOMIIOHEHT U y4acTBYET B MOCTPOCHUM MPEIJIOKECHUS C
CyOOpIMHATUBHOW  CHUHTaKcuueckol  cBa3plo.  DJLIIpIpynbHUKOBAa  1pu
OTIPENICJICHUHM  JIOKATUBHBIX TPAHCIATUBHBIX CHUHTAaKCEeM BMECTO TEpMHHA
TPAHCJIATUBHBIM MPUBOAWT TEPMUH “‘MEIMATUBHBIA . B 3TOM BOmpOCeE,
OCHOBBIBAsICh HA CUHTaKCUKO-CEMAaHTUYECKOM MPU3HAKE «MEIUATUBHBIN), MOKHO
BBIPA3UTh JIOKATUBHBIE HWHCTPYMEHTAJIbHBIE M JIOKATUBHBIC TpaHCIATUBHbBIC
CUHTAKCEMBI.

Kunnues D. Xozupru ¥36ex anabuii Tuinu. — Byxopo: “Byxopo yauBepcutern” Hanpuétu, 2001, —228 6.
8Mackun M.IO. KpanuQuKkaTuBHBIE CHHTAKCEMBI B KOHCTPYKIHMSX ‘‘CYLIECTBUTENLHOE + CyIIECTBUTENLHOE” B
COBPEMEHHOM aHIJIMiCKOM si3bike // JIuHrBHcTHYecKue nccnenoBanus, 1986 / B3aumonelcTBue JeKCHYECKUX U
cuHTaKcudyecknx exuHul. Mocksa: 1986. — C. 132-140.
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[3

Kak ormewaer T.T.PycramoBa, “...3Ta CHHTakceMa 3aBUCHUT OT TJIArOJIOB,
BBIPQXKAIOMIMX JEATCIBHOCTh B MPOCTpaHCTBE. JIOKAaTMBHOCTH CBsi3aHa C
rJlarojjlaMi Ha OCHOBE CYOOPIMHATHUBHOW CBSI3M, M OHU JENATCS HAa pPa3InIHbIC
JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKUE TPyImbr L,

Kpome Toro, B HEKOTOPhIX KOHCTPYKIIUSAX MPEUIOKEHUI BhIpaxeHue by + S
NOTYCPKUBACT, YTO TPU BBIPAKECHUU JIGKCHUYECKUX 3HAYCHUW TJIaroJios,
BBIMOJIHSIONIMX (QYHKIUIO cKazyeMoro (to stand - mypmok, 10 walk - caiip xuimox),
OHO SIBJISICTCA JIOKATUBHOM TPAH3UTOPHON CHHTAKCEMOM.

B Teopernyeckol M NPAKTUYECKON TIpaMMaTHKE Y30€KCKOIro s3bIKa
CUHTAKCUYECKHE CIUHUIBI, IPEACTABIAIONINEC JIOKATUBHBIC TPAHCIIATHBHBIC
CHUHTAKCEMBI, OIPEACIAIOTCA Kak “OJWH W3 BHUJIOB, YKa3bIBAIOIIMX MECTO
HanpasJieHus aeicTus o2,

B y30ekckoM s3bIKe JIOKATUBHBIC TPAHCIIATHBHBIC CEMBI BBIPAKAOTCS Ha
OCHOBE PA3IMYHBIX MAJCKHBIX ()OPM CYIIECTBUTEIBHBIX, TO €CTh TAKHX CPEJICTB,
KaK Hadaslo, UCXOJ, MOCTYIUICHWE, HAIpaBJICHUE, W CHHTAKCUYCCKHUE CIMHHUIIbI,
BBIPAXKAIOIINE JIOKATUBHBIC TPAHCIATUBHBIC CEMBI, OTBEYAIOT HA TaKUE BOMPOCHI,
Kak Kaepea? kaepoaHn? kaepuu opanad?

B ompeneneHnyn CEMaHTHKH JIOKATHBHOTO OOBEKTa JICKCHUSCKHUE CIMHHUIIBI
UTPAIOT BOXXHYIO POJIb B IpoIlecce cIoBooOpazoBaHus. [pyruMu clioBaMu, cema
JIOKaTHBHOTO OOBEKTA y4aCTBYET B CYOOPJMHATUBHOM CBS3H TOCIE MEPEXOIHBIX
IJIaroJIOB, BEIPAXKAIOIIUX JACHCTBHE B CTPYKTYPE MPEIIOKEHUS.

[Tpu paccMOTpeHUHN Ha IpUMeEpe Y30EKCKOTO SA3bIKa CEMY JIOKATUBHOTO CTHIIS
MOJKHO OIPEICTUTh METOAOM ITPOTUBOIOCTABJICHHS CEMaM JIOKATHBHOTO aJlJIaTHBA
Y JIOKaTUBHOTO abJyiaTUBa.

1. Camapxanooan Taxmu Kopaua dosonu opxaru Amup Temyp Llaxpucabzea
ymean (Cang Axman. JKuvokutiuk, 45);

2. 3atinab spmanadbku HoHywmaea xamup Kopub, x06iu bemuda y éKoaun-oy
éxxa eumupcub opubou. (Caug Axman. Xuvxutiuk, 36).

B mepBom u3 aTux npemioxennin Camapxanooan BbIpaXkaeT JOKATHBHBIN

abnmatuB, a Illaxpuca63zea - 1nokaTuBHBIA aiatuB. [loToMy dYTo B 3TOM
npennoxxkennn  Camapkanodan TIOABEpraeTcs TpaHCHOpMalUd 3aMEHbl -
anaBepOUaNbHBIM  dJIeMEHTOM Yy  epodawn”, Illlaxpucabzea - anBepOMAIBHBIM

AIIEMEHTOM Y eped

(1) Camapxanooan Taxmu Kopaua oOosonu opkamu Amup Temyp
lllaxpucabzea ymean— YV epoan Taxmu Kopaua oosonu opxaru Amup Temyp
lllaxpucabzea ymean— Camaprxanooan TaxXmu Kopaua ooeonu opxanu Amup
Temyp y epea ymean.

Kpome Toro, 370 MOXKHO JI0Ka3aTh C MOMOIIBI0 TpaHCHOPMAITUU BOTIPOCOB
«Kaepoan?» K JIOKaTUBHOW abmatuBHOM ceme “Camapxanodan” n “kaepea?” x
JIOKaTUBHOM ayutatuBHOU ceMe “Illaxpucabzea’.

(1) Camapxanooan Taxmu Kopaua ooeonu opxamu Amup Temyp
Llaxpucabzea ymean — Kaepnan Taxmu Kopaua oosonu opkanu Amup Temyp

81PycramoBa T.T. JleKCMYECKME M CHHTAKCHYECKUE KOHCTPYKIMH C NPEIOTOM by B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM
si3bike // ABToped. mucc. ... kaHn. puon. Hayk. Jleaunrpan: 1983. — 25 c.
B2A6nypaxmonoB F. Y36ek tuinu rpammarukacu. Ukku tomnuk. 11 tom. Cunrakcuc. Tomkent: ®an, 1976. — 560 6.
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Hlaxpucabzea ymean? — Camapxanddan Taxmu Kopaua ooeonu opkanu Amup
Temyp kaepra ymean?

Bo BTOpOM npeniokeHun CHHTAaKCUYECKUE CoueTaHusl ‘y ékoan-0y ékka’ He
noJiBeprarorcs TpaHchopmaliiu, Kak B IepBOM MPEATI0KESHHUH.

2. 3aiinab spmanabru HOHywmaza xamup Kopuo,xoeiu demuda y €KoaH-0y
éxka aumupcud opubou —H* 3aiinab spmanabku HOHYWMaza xamup Kopuod,xoeu
bemuoa y epudan-6y éxka eumupcub iopubou —H* 3aiinab spmanabku
HOHyumaza xamup Kopuob, xoeiu demuoa y €xkoaun-oy epuea umupcud opudou.
N Takue tpanchopmanmu, Kak “‘y ékoan — xaepuoan?”’, “0y éxkka — xaepuea?”
TaKXKe HE TIO/IAl0TCSI MHTEPPOTAITUH.

3atinab s3pmanabku HoOHywmaza xamup Kopuob, xo0eiu bemuoa y éKoan-06y ékka
aumupcud opubou — 3atinad 3pmanadku HOHyumaza xamup Kopuo, x0enu bemuoa
Kaepudau-0y €Kkka aumupcud wopudbou? — 3aiinab 3pmanadku HOHYWmMAaza Xamup
KOopuob, x0681u bemuda y ék0an-Kaepuea sumupcuo opuoou?

CnenoBarenbHO, BO BTOPOM TMIPEIOKEHUH OH SIBIISIETCSI CHHTAKCUYECKOMN
€IUHUIIEH, HEOTACNUMOM OT 3TOr0 pojJa, 3TU DIIEMEHTHl HE BBIPAKAIOT HU
abJaTUBHYIO CEMY, HU aJUIaTHUBHBIE CEMbI, & BBIPAXKAIOT JIOKATUBHYIO ceMy. UToObI
JI0Ka3aTh 3TO, ATO MPEIJIOKEHHE MOXKHO TpaHC(hHOPMHUPOBATH B HHTEPPOTAIMIO C
IIOMOIITEIO0 BOIPOCUTEIILHBIX MECTOMMEHHMI TUTIA “Kanoatl kuaub? ”, “xati map3oa?”:

(2) 3aunab spmanabku HoHmywmaza xamup Kopuob, xoemu bemuoa y €k0au-0y
éKkKka aumupcud ropubou — 3auHab d2pmanabru HOHYWMA2a Xamup Kopuo, Xoenu
bemuda Kanoau xKuaub umupcud ropubou? — 3aiinab s3pmanadbku HOHYwmaza
xamup Kopuo, x081u bemuoa Kai map3oa sumupcuo opuoou?

BripaxkeHre JTOKaTUBHOM ceMbl B Y30€KCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM I€pEIaeTcs
yepe3 CcyPpdhUKChl HMCXOMHOTO M JATEIBHOTO TMaAeKed K CYIIECTBUTEIBHBIM,
00BEIUHSS UX C BRIPOKEHUEM JIOKATHBHOMN CEMBI 1 TTOKA3bIBasl, KaK OCYIIIECTBIISICTCS
JIEUCTBHUE.

JucTprOyTHUBHBIN aHAIN3 JaeT KOHKPETHYIO U CUCTEMATHUECKYI0 HH(POPMAIIHUIO
00 OCOOCHHOCTSIX B3aMMOCBSI3M 4YacTE€H CHHTAKCHMUYECKOTO psAla, HO H3YYECHHUE
CTPYKTYpPBI TPENJIOKEHUSI HE OrPAaHUYMBACTCS aHAIM30M OCHOBHBIX (SIIEPHBIX)
KOMMOHEHTOB. CTpyKTypa TIPEUIOKEHUSI YCIOXKHSETCA 3a CUeT HESJIEPHBIX,
(aKyTbTaTUBHBIX JIEMEHTOB 1 CEMAaHTUYECKU-CUHTAKCUUECKU PACIIUPSETCA.

JucTpuOyTUBHBIE CBOWCTBA TaKUX CTPYKTYP MOKHO BBIPA3UTh 4Yepe3
CHeIUaIbHyI0 CHUCTEMY OOO3HAaYeHWH, HO TaKOW TOJIXOJ CO3/IaeT BEPOSTHOCTH
TOTO, 9TO (hOpMaJIbHBIC BAPUAHTHI Oy TyT OECKOHEUHO YBEIIMYEHBI KOJIMYECTBEHHO.

3AK/TIOYEHHE

1. Kareropus oOcTosATE€NBCTBA JO CHUX TOp SBJISETCS CIHOPHOM B
JUHTBUCTUKE, W €IWHBIM KpuTepuil ee ¢QYyHKIMU | KIacCUuDUKAUM HEe
chopmupoBan. Pasznmuuue cemMaHTHUeCKUX U (GOpPMaIbHBIX HWHTEpPIpETAluid B
Pa3HBIX S3BIKAX YCWJIMBAET CIOXKHOCTH DJTOro Bompoca. JucTpuOyTUBHBIN,
TpaHC(POPMAIIMOHHBIM,  KOMIIOHCHTHBIM W CHHTAKCEMHUYSCKHUH  TOJIXOJBI
MO3BOJISIIOT TIYOOKO TMPOAHAIM3UPOBATH CTPYKTYPY (OPMBI M coaepKaHUs
npeioxkeHus. ['apMOHMYHOE NPUMEHEHHE 3TUX METOJOB YTOUHSIET OTHOIICHUS
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MEXIYy S3BIKOBBIMA YPOBHSMH M TOBBIMAET 3(P(HEKTHBHOCTh CPaBHUTEIHHBIX
HWCCIIeOBaHMM.

2. B y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX CHHTaKCHYeCKas PoOJib JIOKATUBHBIX
EAVHUI] OMPEIEISIETCS UX PACIOIO0KEHUEM B MPEIJIOKEHUU, UX OTHOLIEHUEM K
JIPYTUM 3JeMEHTaM U X QyHKIuen B popmupoBaHuu 3HaueHus. B 000ux si3bIkax
JIOKaTUBHbIE KOMIIOHEHTBHl WIPAIOT BAXKHYIO pOJb B OINPEACICHUH 00Ien
CEMaHTUKH mpeiioxkeHus. CylecTBUTENbHbIE SAUHUIIBI ¢ CYOCTaHTUBHOM CeMOit
SIBJISIFOTCSI OCHOBHBIM HMCTOYHUKOM BBIPAKEHUS JIOKATUBHOCTH M 00ECTICUMBAIOT
TapMOHHUIO CEMAaHTHYECKUX M (DYHKIIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH B CHHTAKCUYECKOM
aHanmu3e. [lodTOMy JIOKaTHBHBICE €IWHUIIBI BBICTYMMAIOT B KAadeCTBE BaXHOTO
CUHTAaKCHYECKOTO  CPEJACTBA,  YKPEIULIIOMIETO  CMBICIOBYIO  II€JIOCTHOCTh
MIPEIOKCHUS M OTIPEACIISIONIETO KOHTEKCT.

3. CyOcraHIuaabHbIe CHHTAKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE TPU3HAKH OO0pa3yroT
HOMHUHATUBHYIO OCHOBY MPEIJIOKEHHUS B Y30€KCKOM M AHTJIMMCKOM SI3bIKax H
UTPAIOT BAXXHYIO POJb B BBIPAXKEHUU OOBEKTA, COCTOSHUA M MPOCTPAHCTBA, a
TaK)K€ B OMPEJEICHUN CMBICJIOBOM OCHOBBI B OTHOUIECHUSX C TpeaukaTtoMm. Ux
muddepeHnranbHble CBOMCTBA, TaKWe€ KaK areéHTUBHOCTh, TEMIIOPAJbHOCTh U
JIOKaTUBHOCTh, 00ECMEYMBAIOT CEMAHTHKO-CUHTAKCUYECKYIO IE€JIOCTHOCTh SI3bIKA.
CyOCcTaHIIMaNbHOCTh OTIMYAETCS OT MPOIECCYaTbHOCTH U KBAIM(PUKATUBHOCTH 10
COlepKaHUI0O M (PYHKIIMM U TPOSBISIETCS B MPEMIOKCHUH B Pa3IUYHBIX
CUHTAaKCHUYECKNX TMO3UIMAX. JIOKaTUBHBIC €IWHUIIBI, BBIPAKCHHBIC TMaJCKHBIMU
dbopMamu B y30€KCKOM SI3BIKE U TIPEIITOTUYECKIMH KOHCTPYKIMSMU B aHTJIMICKOM
SI3BIKE, CITY’KAT ISl ONPEACIICHUs MTPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH KaK OCHOBHOTO
BUJIa CyOCTaHIIMATBLHOM CEMBI.

4. CUHTaKCUYECKHWE  €JWHUIIbI,  BBIPAKAOIIME  CYOCTAaHIIMOHAIBHYIO
JIOKaTUBHOCTh W TEMIIOPAIBHOCTh,  JACMOHCTPUPYIOT HMX  CEMaHTHKO-
CUHTAaKCUYECKYI0 OCHOBY, TIOCKOJbKY OHHU 3aMEHSIIOTCS aJBepOMaIbHBIMU
AJIEeMEHTaMU B CTPYKTYpE TMPEUIOKEHUS ¢ OMNPEIESIOTCS  TOCPEICTBOM
BONIPOCUTENBHBIX (GopM. B aHIMiCKOM $I3bIKE ATH E€AUHUIIBI, BBIPAXKEHHBIE C
MOMOIIBIO TpeJyiora + CYIIECTBUTENbHOE, a B Y30€KCKOM - C TOMOIIBIO
cybdukcoB  CymecTBUTENbHOEC +  TaaekK, KOHKPETH3UPYIOT  3HAYCHUS
IPOCTPAHCTBA W BPEMEHUW HA OCHOBE CEMbl CyOCTaHIMANbHOCTA. OHU HUTPAIOT
BAXHYIO pPOJb B CMBICIOBOM CTPYKType TMpeUIOKEeHUs, obecreunBast
KOHTEKCTYaJIbHYIO ICHOCTh M CEMAaHTHYECKYIO I[EJIOCTHOCTb.

5. B aHrmmiickoM # y30€KCKOM sI3bIKaX aHTCICJICHTHBIC CpeACTBa
CyOCTaHIIMAILHBIX JIOKATHBHBIX Q/IICCCHBHBIX CHHTAKCEM BBITIOTHSIOT Pa3IMuHbIC
CEMaHTUKO-CHHTaKcHUeckre GyHKIUA. ECiu B aHTJIMIICKOM SI3bIKE OHU BBIPAKAIOT
pENATHUBHBIC  3HAYCHHWS C  AJUIATHBOM, TPAHCIATHBOM, AarcHTUBOM U
KBJINTAaTUBHOCTBIO, TO B y30CKCKOM $I3bIKE OHH B OCHOBHOM OTPAaHUYMBAIOTCS
AJUIATUBOM U aOJIATUBOM. DTO OOCTOSITENBCTBO MOKA3bIBACT, YTO CHHTAKCHUECKHE
BO3MOXXHOCTH U CPEJCTBA BHIPAKEHUS KAaTETOPUU JIOKATUBHOCTH PA3IMYAIOTCS B
oboux s3bikax. CnemoBaTeNbHO, JIOKATUBHBIE CHHTAKCEMbI HMEIOT BaKHOE
TEOPETUYECKOE 3HAUYCHHWE B TMOHUMAHUM CHUHTAKCHUKO-CEMAaHTHYECKON CHCTEMBI
SI3BIKA.
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6. CyOcTraHiuanbHbIC JIOKATUBHBIC CHHTAKCEMBI B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM
A3bIKAX OTJIMYAIOTCS BBINOJHEHUEM pPa3IUYHBIX CEMaHTUKO-CUHTAKCHYECKUX
byHkuuid. B aHrMiickoM sI3bIKe€ OHM MOTYT BBIpaXaThb HE TOJIBKO YHUCTHIC
JIOKaTUBHbIE 3HAYEHHSA, HO U OOBEKTHbIE U KBaJU(UKATHUBHBIC JIOKATUBHBIC
3HaueHusd. B y30eKCKOM si3bIKE TaKue€ €JAMHHIIBI B OCHOBHOM HCIHOJB3YIOTCS B
KOHTEKCTE JIOKATUBHOIO 3Ha4YeHHWs. Eciu 3T OTHOIIEHHS B Y30€KCKOM S3BIKE
MopdoJoruyecku Boipaxkarorcsa cyddukcaMu JaTeabHOTO U UCXOAHOTO TMaJIekKeH,
TO B aHTJIMHUCKOM SI3BbIKE MIPEJIOTH U PEJISITUBHBIEC CPEJICTBA BHICTYIIAIOT B KAUECTBE
BEAYLIEr0 TIpPaMMaTHYECKOr0 MeEXaHW3Ma. OTO pa3iMuhe M[OKa3bIBa€T, 4YTO
KaTeropusi JIOKATUBHOCTU PEAM3yeTCs YETKO W JJAKOHUYHO B OOOMX S3bIKaX Ha
OCHOBE Pa3JIMYHBIX TPAMMATHYECKUX CPEICTB.

/. CpaBHUTEIIbHBIA aHAIU3 CYOCTAHLIHUAJIBHBIX JIOKATUBHBIX CHHTAaKCEM B
y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM sI3bIKaxX MOKAa3bIBAET, UTO OHU Pa3IUYalOTCs 1Mo cdepe u
CpelICTBaM BBIPAKEHMs: €ClIM B  Y30€KCKOM f3bIKE OHH B OCHOBHOM
OTPaHUYMBAIOTCS AJUIATUBHBIMU U aJIIECCUBHBIMU (OpPMaMH, TO B AHTJIUMCKOM
A3bIKE C TIOMOIIBIO PENATUBHBIX MECTOMMEHHUI OHHM OXBaThIBAIOT TaKXKe
aJIlIECCUBHBIC, PEJISITUBHBIC M a0JIaTUBHBIC THUIIBI. JTO pa3iMyue MOATBEPKIAET,
YTO JIOKATUBHBIE OTHOILIEHUSI B Y30€KCKOM $3bIKE BO3HUKAIOT IOCPEICTBOM
rpaMmaTudeckux apuKcoB, a B aHTJIMACKOM S3BIKE - MIOCPEACTBOM IMPEIOTOB U
OTHOCHUTEJIBHBIX CPENCTB. TpaHchOpMAIIMOHHBIE METO/IbI UTPAIOT BAXHYIO POJIb B
OTIPE/ICIICHUH aHTELECICHTOB U CHHTAKCUYECKOTO CTaTyCca JIOKATUBHBIX CUHTAKCEM.
B pe3ynbTaTe CpaBHUTENBHBIM MOAXOJ YTOYHSET TUIOJIOTMYECKHE OCOOEHHOCTHU
JIOKQTUBHBIX €JIMHHUII.

8. JlokaTmBHas cema JEIWUTCA HAa TaKWe THUIBI, KakK aJaIecCHBHA,
ajulaTUBHasl, aOJlaTWMBHAs, TpaAHCJIATUBHAs, OOBEKTHAs, WHCTPYMEHTAJIbHAs U
CTUJIMCTUYECKAs, CPEId KOTOPBIX aJIIIECCUBHAsI ceMa BBIJEISETCS Kak oOias u
Benymas kareropus. Eciu B y30€KCKOM sI3bIKE JIOKAaTHBHAs —aJlleCCUBHAs
CHUHTaKCEMa BBIPAYKAET MECTOIOJIOKEHHUE YEIIOBEKA WUJTU MIPEAMETA B IPOCTPAHCTBE
U OCYILECTBICHUE NEHUCTBUS B HEM, TO B AHIJIMMCKOM SI3bIKE 3TO 3HAYECHHE B
OCHOBHOM p€aJu3yeTcsi IIOCPEACTBOM NPEIJIOKHBIX coueranuu. [loatomy
aJIECCUBHAs CeéMa 3aHMMAET LIEHTPAJIbHOE MECTO B CTPYKTYpE MPEIIOKECHHS KaK
BQXXHBII WHCTPYMEHT TPAMMATHYECKOTO W CHUHTAKCHYECKOTO PEryJIUpOBaHMUS
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIICHUH.

9. B anrmmiickoM W y30€KCKOM s3bIKax JIOKaTUBHAs aJUlaTUBHAs cema
BBIPAKAETCS PA3IMUYHBIMM CUHTAKCUYECKHUMU CPEJCTBAMH: B aHTJIMUCKOM SI3BIKE
OHa peaJIn3yeTcs C TOMOIIbI0 CYOOpAMHATUBHOW CBSI3M K TJIarojam |
CJIOBOCOUYETAHHMM TMpeaior-+cymiecTBurenbHoe (into, to, towards u T1.1.), a B
y30€KCKOM SI3bIKE - ¢ OMOIIbI0 cy(hPuKcoB AaTenbHOro naaexa (-ga, -ga, -ka) u
MECTOMMEHHBIX €IUHMIl. B 000oux s3bIkax ceMa yKa3blBaeT Ha HalpaBJICHUE
JIBYDKEHUS, OPUCHTAIINIO Ha O0OBEKT U MPOCTPAHCTBEHHOE orpaHudeHue. [Ipu stom
CpPEACTBA €ro BBIPAXKEHUSI CYHUIECTBEHHO pAa3JIMYalOTCd B 3aBUCUMOCTH OT
TUTIOJIOTHH SI3BIKOB: B Y30€KCKOM SI3BIKE BEIYIIYIO POJb UTPAOT adPUKCH U
CYIIIECTBUTEIbHBIE-HAPEUHBIE COUETAHUS, @ B AHTJIMACKOM SI3BIKE - MPEJIJIOTH.

10. C momompl0 MOHKIHMOHHBIX W KOMIIOHEHTHBIX MOJIETIEH MOXKHO
onpenenuTh audhepeHIuanbHbIe CHUHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUE TPU3HAKKA BCEX
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CUHTAKCUYECKUX €AUHUIl B TpeioxkeHnr. OCHOBHOE SIAPO MPEIJI0KEHUS
dbopmupyeTcsi depe3 NMpeauKaTUBHbIE KOMIIOHEHTBHI, a CyOOpJMHATUBHBIC CBS3U
CBSA3BIBAIOT 3aBUCUMBIC JJIEMEHTHI C SApoM. JlaHHBIM MOAXOJ MO3BOJISET
pacUIMpPUTD CEMaHTUYECKOE coziepkaHue PEITIOKEHUS, BBIICIISAS
IPOCTPAaHCTBEHHbIE (JIOKATUBHBIC), CUTYaTHBHBbIC (CTAaTUBHBIC) W ArcHTUBHBIC
CEMBbI, a TaKXKe BbIpakasi JIOKATMBHBIC aJUIATHUBHBIE CEMbl B CYOOPAMHATHUBHOM
cBs3u ¢ rTiarojoMm. [loaToMy, Hapsify C OCBEUICHHEM TIpaMMaTHYECKUX OCHOB
MPEIOKCHMSI, IOHKITMOHHBIC W KOMITOHEHTHBIC MOJICTH CIYXKaT ISl TIIyOOKOTO
aHajiu3a €ro CEMaHTHUYECKOrO CJIOS M CBA3€d MEXKIYy CHUHTAaKCUHYECKUMU
3JIeMEHTaMHU.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research to determine the functional-semantic features of
linguistic units that realize the category of locativity in the sentence structure in
English and Uzbek, as well as to carry out an interlingual comparative analysis of
the syntaxemes expressed through them.

The object of the study is English and Uzbek languages are locative units
that participate at the sentence structure and microtext level.

The scientific novelty of the research:

based on the materials of the english and uzbek languages, the syntactic
realization of the category of locativity was studied within the framework of a
comparative-theoretical approach, and the sentence structure of locative units and
the functional-semantic features of the microtext has been scientifically revealed,;

syntactic-semantic models of units expressing locative meaning in english and
uzbek languages have been systematized on the basis of morphological and
syntactic criteria, and it has theoretically substantiated that their paradigmatic and
syntagmatic relations form a holistic and consistent linguistic system through
comparative-analytical, component, distributive and contextual analysis methods;

based on the materials of the english and uzbek languages, the syntactic
expression mechanisms of the category of locativity are determined on the basis of
comparative analysis, and the functional-semantic possibilities of locative units
within the sentence and microtext, as well as their interaction with other semantic
units, are highlighted on the basis of scientific evidence;

Based on a comparative-typological approach, this work describes the
syntactic and semantic features of linguistic units in English and Uzbek that can
substitute for units expressing locative meaning and perform an equivalent
function. The integral relationship between grammatical form and content is
revealed, and their general typological characteristics, as well as the differential
features specific to each language, have been systematically substantiated.

Implementation of research results. Based on the theoretical and practical
results of the functional-semantic analysis of locativity in English and Uzbek:

based on the materials of the English and Uzbek languages, the syntactic
realization of the category of locativity was analyzed on a comparative-theoretical
basis, and the conclusions and innovations about the functional-semantic
possibilities of locative units in the structure of sentences and microtexts were used
in the fundamental project “Karakalpak oral prose (genre structure, genesis, system
of images, plot and motives, poetics)” carried out in 2021-2023 at the Karakalpak
Research Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan. (Reference No. 685/1 dated November 3,
2025 of the Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpak Branch
of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, a deep
theoretical justification of the work carried out within the framework of the project
was achieved,

the syntactic-semantic models of locative units in the English and Uzbek
languages are systematized according to the criteria of morphological and syntactic
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classification, and their paradigmatic and syntagmatic relations are a single
linguistic structure based on consistency and continuity. the results of the
conducted analysis were used in the implementation of the fundamental project
“FA-F1-005” “Research of the history of Karakalpak literary studies and folklore”
carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Research Institute of Humanities of the
Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan.
(Reference No. 688/1 dated November 3, 2025 of the Karakalpak Research
Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan) As a result, the published works on the work carried
out within the framework of the project have been improved and enriched with
evidence;

from the important conclusions about the fact that the variants of locative
semes in speech structures were studied for using the methods of transformation
and distributive analysis, as well as the mechanisms of their interaction with other
semantic units, were used in the grant project of the Erasmus + program Project
N0598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation
Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and China (UNICAC)
(Reference No. 04/11-30704 of the National University of Uzbekistan named after
Mirzo Ulugbek dated December 30, 2025). As a result, the scientific and practical
effectiveness of the project has been strengthened;

syntactic and semantic features of elements that can replace units expressing
locative meaning in English and Uzbek languages and appear as their equivalents
were compared and interpreted, and their general typological and specific
differential features were systematically substantiated from the novelty and
theoretical conclusions used in the preparation of the script of the program
“Special Report” broadcast by the State Enterprise “Samarkand Regional
Television and Radio Channel” in August 2025 (Reference No. 01-07/358 dated
November 6, 2025 of the Samarkand Regional Television and Radio Channel). As
a result, the scientific and popularity of the show was ensured.

Structure and scope of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, chapter-by-chapter conclusions, a
conclusion, a list of references. The main volume of the dissertation is 120 pages.
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